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Передмова 
 
 
Переді мною зміст першої антології української поезії

бенгальською мовою. Вибір імен і творів, а також переклад з
оригіналу належать науковцю Мрідулі Гош, громадянці Індії
родом з Бенгалії, що досконало володіє українською мовою і
працює в Києві.  

В Україні неповторна, тисячолітня, національно й
духовно багатолика  поетична культура Індії добре знана
завдяки універсалізму Івана Франка  та численним
українським перекладачам літературних творів з різних мов
Індії. А в Індії до української літератури досі серйозних
зацікавлень не було, бо не було української держави.
Індійська література також не було широко відомою у світі за
часів бездержавності колоніального становища індійського
народу.  

Мрідула Гош глибоко ознайомлена з патріотичною
державотворчою місією української поезії. Вона розпочинає
великого значення для незалежної України діло – вперше
відкриває індійському читачеві поетичний феномен української
нації.  

Антологія „Україна-альпона”, тобто „Український
візерунок” як початкова поява української нації в Індії,
заслуговує найвищого схвалення. Тут присутні не всі
найважливіші імена й твори нашого поетичного саду, адже це
тільки початок знайомства, але тут немає нічого другорядного,
зайвого. Належить дуже високо оцінити вибір творів, намір
уникнути повторень, показати багатство філософських,
ліричних мотивів, акцентувати на тому, що має здатність
відкривати загальнолюдські прикметності українського
поетичного духу.  

Щастям для цієї антології є те, що вона вийде у
ювілейний, 150-ий від дня народження Великого Рабіндраната
Тагора рік. 

 
     Дмитро Павличко 

4 січня 2011 року 
Київ 
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âÑ÷Ýc÷Ì[ýÝ •õç\öçãÌ[ýçVç (1722-1794)
Hryhoriy Skovoroda
288 [ý»K÷Ì[ý %çãG A+ ×[ýFîçTö Vç ï̀×XEõ C
Eõ×[ýÌ[ý LX½ +=ãyÔãXÌ[ý FçEïõ\ö åL_çÌ[ý AEõ
GÐçã] ]Wýî×[ýwø EõaçEõ Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý* Wýã]ï
×[ý Ÿ̀çaÝ c÷ã_C =VçÌ[ý ×»K÷ã_X C EÇõae•õçÌ[ý
]çXãTöX Xç* [ý§\öçbç×[ýV, ×`ã” C a†ÝãTö
YçÌ[ýV`Þ UçEõçÌ̂  TgöçÌ[ý a[ý Ì[ý»JôXçÌ̂  a†ÝãTöÌ[ý
& ï̀ %çä»K÷* •õç\öçãÌ[ýçVç ×»K÷ã_X +=ãyÔXÝÌ̂

aç×c÷ãTöîÌ[ý YÒU] LX×YÒÌ̂  å_FEõ* %ãXãEõ+ TgöçÌ[ý Eõç»K÷ åUãEõ ×`lùç _ç\ö
EõãÌ[ýä»K÷X* TöçÌ[ýçaË å`\Ëöä»Jôãáøç ×_ãFä»K÷X, "]ãX c÷Ì̂  a[ý å_FçÌ̂  Eõç»OôçEÇõ×»Oô Xjç
AgãEõ £WýÇ •õç\öçãÌ[ýçVçãEõ »OÇô×Eõ*' å`\Ëöä»JôãáøçÌ[ý Eõ×[ýTöçÌ̂  AgÌ[ý YÒ\öç[ý åVFç ^çÌ̂ *
•õç\öçãÌ[ýçVçÌ[ý Eõ×[ýTöç %çWýÇ×XEõ YçPöãEõÌ[ý Eõçä»K÷ Eõ×PöX, TöçãTö YÒç»JôÝX À̀ç\ö, Ì[ýÓ`,
+=ãyÔXÝÌ̂ , _ç×»OôX-AÌ[ý YÒãÌ̂ çG %çä»K÷* Töã[ý \öç[ýãX C Vç ï̀×XEõ ]XãX
Eõ×[ýTöçm×_ %]É_î* pûçX_çã\öÌ[ý LXî ^Ç[ýç[ýÌ̂ ãa +=ãÌ[ýçãYÌ[ý ×[ý×\ö~
×[ý Ÿ̀×[ýVîç_ãÌ̂  C `c÷ãÌ[ý }]S* a]çL-ae•õçãÌ[ýÌ[ý EõçãL Wý]ÞÌ̂  C Ì[ýçrÑôÝÌ̂
YÒ×TöœöçãX %çØšöç Xç åÌ[ýãF LÝ[ýãXÌ[ý å`b 26 [ý»K÷Ì[ý +=ãyÔãXÌ[ý GÐçã] GÐçã]
HÇãÌ[ýä»K÷X ]çX[ýTöçÌ[ý [ýçSÝ ×XãÌ̂ * "YÇØ™öãEõ [ýÇ×ˆùÌ[ý =da XÌ̂ , [ýÇ×ˆùãTö YÇØ™öãEõÌ[ý =da',
"VçX[ý VçXã[ýÌ[ý ×[ýÌ[ýÓãˆù açlùÝ åVÌ̂  Xç, åXEõäQÍö [ýçH åXEõäQÍö [ýçãHÌ[ý ]çea FçÌ̂
Xç', "a]ãÌ̂ Ì[ý %Y»JôÌ̂  a[ýãUãEõ [ýQÍö %Y»JôÌ̂ ' - •õç\öçãÌ[ýçVçÌ[ý A]X YÒ»JÇôÌ[ý =×Nþ
%]Ì[ý c÷ãÌ̂  %çä»K÷* %çLÝ[ýX ×XÌ[ýç×]bç`Ý •õç\öçãÌ[ýçVç %×Ü™ö]Eõçã_ ]ÊTÇöîÌ[ý ×VãX
[ýãXÌ[ý AEõ×»Oô Gçä»K÷Ì[ý Tö_çÌ̂  ×XãLÌ[ý Eõ[ýÌ[ý FgÉäQÍö GÊãc÷ ×GãÌ̂  å`b`^îç
×XãÌ̂ ×»K÷ã_X* TgöçÌ[ý å`b +¬K÷çÌ̂  Eõ[ýãÌ[ýÌ[ý Øö‚Ê×TöØ™öã�ö TgöçÌ[ý+ ×[ýFîçTö =×Nþ - "A
Yç×Uï[ý [ýaÇWýÌ[ýç %ç]çãEõ WýÌ[ýçÌ[ý YÒÌ̂ çãa »KÇ÷×»OôÌ̂ çä»K÷ a[ýïlùS, Töã[ý Wý×Ì[ýãTö YçãÌ[ý Xç+*'
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a[ý+ ^çÌ̂  »Jôã_, £WýÇ UçãEõ %XÇÌ[ýçG åc÷]*
a[ý+ ^çÌ^ Lã_, XÌ̂  <` XÌ̂  æYÒ]*

a[ý+ [ýXîçL_, ×Eõ Zõ_ aÇc÷ÖV TöçÌ[ý ×YYçaçÌ̂ ?
a[ýy %êU L_, %çä»K÷ £WýÇ ×]_ãXÌ[ý Hç»Oô*
åa Hçä»OôÌ[ý Eõ×rôYçUãÌ[ý åV[ýç_ãÌ̂ Ì[ý aÉ»JôXç
åa+ å]çãVÌ[ý GÝLÛç, ]Ü—ö, YçUÌ[ý-YÒçUïXç*

 
                        âÑ÷Ýc÷Ì[ýÝ •õç\öçãÌ[ýçVç

Все минає, але любов після всього остається.  
Все минає, але не бог і  не любов.  
Все є вода — навіщо на  води надіятись друзі?  
Все є вода, але буде дружня пристань.  
На цьому камені заснована вся церква Христова.  
Це нам і кефа, петра і скеля. 
                   
                                        Григорій  Сковорода 
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TöçÌ[ýçaË å`\Ëöä»Jôãáøç (1814 - 1861)
Taras Shevchenko
+=ãyÔãXÌ[ý ]c÷çEõ×[ý C LçTöÝÌ̂  YÒTöÝEõ*
%çWýÇ×XEõ +=ãyÔXÝÌ̂  \öçbçÌ[ý YÒ[ýTöÛEõ C
aç×c÷ãTöîÌ[ý Øƒörôç* LX½ aç]Ü™öTöç×Ü—öEõ
+=ãyÔãXÌ[ý æ»JôEïõç×a åL_çÌ[ý å]ç×Ì[ýÜ™ö×a Xç]Eõ

GÐçã], AEõ V×Ì[ýVÐ \Éö×]Vça Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý* %×Tö %”[ýÌ̂ ãa ×YTöç]çTöçÌ[ý ]ÊTÇöî* é``[ý
åUãEõ+ »K÷×[ý %çgEõçÌ̂  %çGÐc÷* 14-[ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý %XçU å`\Ëöä»Jôãáøç L×]VçÌ[ý Aã†_c÷çä»OôÛÌ[ý
Vça ×»K÷ã_X, TgöçÌ[ý aã† åa³Oô ×Y»Oôçaï[ýçGï åGã_X, åaFçãX [ýç_ãEõÌ[ý mãS ]Ç„ù c÷ãÌ̂
TödEõç_ÝX Eõ×[ý, ×`”Ý C aç×c÷×TöîEõãVÌ[ý %XÇãÌ[ýçãWý 1838-açã_ Vça±¼ö åUãEõ
]Ç×Nþ_ç\ö* 1844-A %ç»OôÛ AEõçãV]ÝãTö %WýîÌ̂ X å`b EõãÌ[ý ×`lùEõTöç ×VãÌ̂  LÝ[ýX
£Ì[ýÓ* TöçÌ[ý açãU aÊ×rô Eõ×[ýTöçÌ[ý* LçãÌ[ýÌ[ý éØ‘öÌ[ýç»JôçãÌ[ýÌ[ý ×[ýÌ[ýÓãˆù å_FçÌ[ý LãXî 1847
açã_ ]Wýî-A× Ì̀̂ çÌ̂  ×X[ýïçaX, Eõ×[ýTöç-å_Fç C »K÷×[ý-%çgEõç [ýçÌ[ýS* 1858 açã_
[ýµÇùãVÌ[ý açc÷çã^î ×X[ýïçaX c÷ãTö ]Ç×Nþ, Töã[ý V` [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý %[ýãc÷_çÌ̂  %^ä±óö Eõ×[ýÌ[ý
Ø‘öçØšöî\ö†* 1861 açã_ ]c÷çEõ×[ýÌ[ý ]ÊTÇöî c÷Ì̂ * ]çy 48 [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý Ø‘ö”çÌ̂ Ç LÝ[ýãX
aÊ×rôÌ[ý ×[ý̀ ç_ \öç‰øçÌ[ý £Ì[ýÓ 1640 açã_ "Eõ[ýLçÌ[ý' [ý+×»Oô ×VãÌ̂ * TöçÌ[ýYÌ[ý
"EõçãTö×Ì[ýXç', "Gç+Vç]ç×Eõ' C %XîçXî Eõçã[ýî +=ãyÔXÝÌ̂  C ×[ý̀ Ÿ-aç×c÷Töî a]Ê̂ ù
c÷ãÌ̂ ä»K÷* å`\Ëöä»Jôãáøç Ì[ýÓ` \öçbçãTöC ×_ãFä»K÷X* TgöçÌ[ý %çgEõç [ý§ ×»Jôy ×[ý×\ö~
aeÌ[ýlù`ç_çÌ̂  %çä»K÷* ae_×GÂTö »K÷×[ý×»OôãTö Eõ×[ý ×XãLãEõ AgãEõä»K÷X* YÊ×U[ýÝÌ[ý
%ãXEõ åVã` TgöçÌ[ý Xçã] ]É×TöÛ, aQÍöEõ C YÒ×TöœöçX %çä»K÷* A+ aeEõ_ãX AEõ+
×VãX å_Fç Eõ×[ýTöç "Eõ”Xç' C "×XÌ̂ ×Tö'åTö TgöçÌ[ý LÝ[ýãXÌ[ý %[ýîNþ å[ýVXçÌ[ý YÒEõç`*
×[ýFîçTö å_FEõ åGçãGçã_Ì[ý =ã�ã`î å_Fç Eõ×[ýTöç×»OôãTö aç]ç×LEõ a]aîçÌ[ý
×[ý[ýÌ[ýS %çä»K÷, ^ç Eõ×[ýÌ[ý ]ãX LçGçTö å[ýVXç C yÔ³VX, %çÌ[ý åGçãGçã_Ì[ý c÷ç×TöÌ̂ çÌ[ý
×»K÷_ ×[ýVÐÖY C åEõìTÇöEõ* å`\Ëöä»JôãáøçãEõ +=ãyÔXÝÌ̂  Lç×TöÌ[ý LXEõ [ý_ç c÷Ì^*
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Доля 
 
Ти не лукавила зо мною,  
Ти другом, братом і сестрою  
Сіромі стала. Ти взяла  
Мене, маленького, за руку  
І в школу хлопця одвела  
До п'яного дяка в науку.  
«Учися, серденько, колись  
З нас будуть люде»,— ти сказала.  
А я й послухав, і учивсь,  
І вивчився. А ти збрехала.  
Які з нас люде? Та дарма!  
Ми не лукавили з тобою,  
Ми просто йшли; у нас нема  
Зерна неправди за собою.  
Ходімо ж, доленько моя!  
Мій друже вбогий, нелукавий!  
Ходімо дальше, дальше слава,  
А слава — заповідь моя. 
                              
                       Тарас Шевченко 

[9 лютого 1858,  
 Нижній Новгород]
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×XÌ̂ ×Tö

åTöç]çÌ[ý %ç]çÌ[ý ]çãMõ ×»K÷_ Xç EõY»OôTöç,
aÇc÷ÖV YÌ[ý] ×YÒÌ̂ , \ö×GXÝ C }çTöç
c÷ã_ TÇö×] A %XçãUÌ[ý* ×XãÌ̂ ×»K÷ã_
é``ã[ý å]çÌ[ý, c÷çTö WýãÌ[ý åØoöãc÷

×[ýVîç_ãÌ̂  [ýç_EõãEõ åYgìä»K÷ ×VãÌ̂ ×»K÷ã_
]çVEõ Y×‰øãTöÌ[ý ×[ý-pûçX pûçXGÊãc÷*

"EõÌ[ý %WýîÌ̂ X, YÇy å]çÌ[ý, c÷ã[ý AEõ×VX
%ç]çãVÌ[ý ]çãMõ ]çXÇb,'' [ýã_×»K÷ã_ TÇö×]*
£ãX×»K÷ åTöç]çÌ[ý EõUç, c÷ãÌ̂ ×»K÷ å^ _ÝX,
pûçãXÌ[ý açGãÌ[ý* [ýçEõî Tö[ý c÷_ }]Ý*

åEõçUç åa ]çXÇb %ç]çãVÌ[ý ? UçEõ A [ýîUïTöç !
åTöç]çÌ[ý %ç]çÌ[ý ]çãMõ ×»K÷_ Xç EõY»OôTöç,
å^ YãU »Jôã_×»K÷ å]çÌ[ýç, åX+ &`ï åc÷Uç

×[ý³VÇ]çy %aãTöîÌ[ý, åX+ ]×_XTöç*
»Jô_[ý A×GãÌ̂  YãU, ×XÌ̂ ×Tö %ç]çÌ[ý !
\öçGîc÷Tö %EõY»Oô ×]y TÇö×] å]çÌ[ý !

»Jô×_ VÉãÌ[ý, %çÌ[ýC VÉãÌ[ý %çä»K÷ å^ G×Ì[ý]ç
åa G×Ì[ý]ç ×[ýLãÌ̂ Ì[ý-- %×Ü™ö] _lùî A %ç]çÌ[ý*

             TöçÌ[ýçaË å`\Ëöä»Jôãáøç
[9 åZõ[ýÐÓÌ^çÌ[ýÝ, 1858, ×XMõ×X åXç\ËöãGçÌ[ýV]
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І небо невмите, і заспані хвилі;  
І понад берегом геть-геть  
Неначе п'яний очерет  
Без вітру гнеться. Боже милий!  
Чи довго буде ще мені  
В оцій незамкнутій тюрмі,  
Понад оцим нікчемним морем  
Нудити світом? Не говорить,  
Мовчить і гнеться, мов жива,  
В степу пожовклая трава;  
Не хоче правдоньки сказать,  
А більше ні в кого спитать. 
 
                    Тарас Шевченко  

[Друга половина 1848, Косарал] 
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WýÉaÌ[ý %¶‘öÌ[ý å]ìX, aÇŠ TöÌ[ý† [ýç×Ì[ý×Wý
açGÌ[ýTöÝãÌ[ýÌ[ý 'YãÌ[ý %çä»K÷ å^ »K÷×QÍöãÌ̂
m¬K÷ m¬K÷ _Töç ^Tö ]V]wø c÷ãÌ̂

]Ì[ýÓd-×[ýXç XTö×`Ì[ý* c÷çÌ̂  å]çÌ[ý ×[ý×Wý!
EõTö Eõç_ Ì[ý[ý %ç×] %ç[ý̂ ù ×YtãÌ[ý

A ×[ý̀ ç_ ]ÇNþ EõçÌ[ýçGçãÌ[ý,
A ×[ýZõ_ açÌ[ýc÷ÝX a]ÇäVÐÌ[ý 'YãÌ[ý

WýÌ[ýçÌ[ý %çEõç…çÌ̂ ? EõÌ^ Xç å^ EõUç,
UçãEõ XÝÌ[ý[ý, c÷ãÌ̂  XTö V×_Tö, å^X LÝ[ýÜ™ö,

æØ™öY \öÌ[ýç B Hça YÝTö[ýSï `çÜ™ö;
»JôçÌ^ Xç [ý_ãTö TöçÌ[ýç aTöî A+ lùS,

EõçãÌ[ý Eõ×Ì[ý ×Lpûçaç, åX+ %Xî åEõçX LX*

                 TöçÌ[ýçaË å`\Ëöä»Jôãáøç
[1848 açã_Ì[ý ×¥TöÝÌ̂ çWýï, EõaçÌ[ýç_]
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Муза 
 

А ти, пречистая, святая,  
Ти, сестро Феба молодая!  
Мене ти в пелену взяла  
І геть у поле однесла.  
І на могилі серед поля,  
Як тую волю на роздоллі,  
Туманом сивим сповила.  
І колихала, і співала,  
І чари діяла... І я...  
О чарівниченько моя!  
Мені ти всюди помагала,  
Мене ти всюди доглядала.  
В степу, безлюдному степу,  
В далекій неволі,  
Ти сіяла, пишалася,  
Як квіточка в полі!  
Із казарми нечистої  
Чистою, святою  
Пташечкою вилетіла  
І понадо мною  
Полинула, заспівала  
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Eõ”Xç
£ˆù Tö[ý aÃ¼øç YÉTö Y×[ýyç

å^X GÐÝEõ åV[ýÝ UÝ[ýç \ö×GXÝ X[ýÝXTöç!
%[ý_ç X[ýLçTö å]çãÌ[ý
TÇöã_ ×Xã_ ]ÇNþ %Ü™öãÌ[ý

YÒçÜ™öãÌ[ýÌ[ý [ýÇãEõ a]ç×Wý a]Töã_
å^Uç ]ÇNþ [ýçTöça åFã_ %×[ýÌ[ý_

å`ŸTö EÇõÌ̂ ç`çÌ[ý =wøÌ[ýÝãÌ̂  %ç[ý×Ì[ýã_*
×VãÌ̂  åVç_ åGãÌ̂  GçX,

^çVÇÌ[ý YÌ[ýã` å]ç×c÷Tö c÷_ YÒçS
åc÷, ]çÌ̂ ç×[ýXÝ åHçÌ[ý,
a[ýïVç ac÷çÌ̂  TÇö×]

a[ýï Øšöã_ Ì[ýlùç Eõ[ý»Jô å]çÌ[ý*
LXc÷ÝX AEõçEõÝ æØ™öY YÒçÜ™öãÌ[ý

VÉÌ[ý Gc÷X EõçÌ[ýçGçãÌ[ý,
[ýYX EõãÌ[ý Ì[ýç×` Ì[ýç×` %ç`ç

£Xî ålùãTö åV×F YÇ¹Yã`ç\öç*
Ì[ýÓˆù¥çãÌ[ýÌ[ý ]×_XTöç å\öãIø

×X]ï_ç aTöîÌ[ýÖYç
×[ýc÷† c÷ãÌ̂  =×QÍö'
å]çÌ[ý ×`ãÌ[ýçYãÌ[ý

XÊãTöî »K÷ã³V aÇãÌ[ý GçãX
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Ти, золотокрила...  
Мов живущою водою  
Душу окропила.  
І я живу, і надо мною  
З своєю божою красою  
Гориш ти, зоренько моя,  
Моя порадонько святая!  
Моя ти доле молодая!  
Не покидай мене. Вночі,  
І вдень, і ввечері, і рано  
Витай зо мною і учи,  
Учи неложними устами  
Сказати правду. Поможи  
Молитву діяти до краю.  
А як умру, моя святая!  
Моя ти мамо! положи  
Свого ти сина в домовину  
І хоть єдиную сльозину  
В очах безсмертних покажи. 
 

Тарас Шевченко  
[9 лютого 1858, Нижній Новгород] 
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Ø‘öXïç_Ý YãlùÌ[ý ålùYãX
å^X LçGÐTö L_ åa»JôãX
EõãÌ[ýç ×»Jôwø £×ˆù å]çÌ[ý*
%ç]çÌ[ý A LÝ[ýãXÌ[ý 'YÌ[ý
_ãÌ̂  Ì[ýÖY %ã_çEõ aÇ³VÌ[ý'
å`çã\ö åTöç]çÌ[ý TöçÌ[ýEõç*

TÇö×] %çX³V \öÌ[ý'*
×XÌ̂ ×Tö X[ýÝXç åc÷ å]çÌ[ý,

EõãÌ[ýç Xç Y×Ì[ýTöîçG* ×X`ÝãU
×V[ýãa agçãMõ YÒ\öçãTö
UçãEõç å]çÌ[ý açãU,

%EÊõ×Åy] A å]çÌ[ý %WýãÌ[ý
VçC Tö[ý [ýçSÝ, Eõ×[ýTöç-YÒçUïXçãÌ[ý
×Vã` ×Vã` EõãÌ[ýç å^ aZõ_*

c÷ã_ å]çÌ[ý %[ýaçX åc÷ LXXÝ-Ì[ýÖYç!
]çTÊöãØoöãc÷ åVc÷ å]çÌ[ý \ö'åÌ[ý

a]ç×Wý `ç×Ì̂ Tö Eõ'åÌ[ýç aÜ™öYïãS
£WýÇ AEõ ×[ý³VÇ %`ÒÓ åa+ lùãS

%]Ì[ý %çg×FãEõçãS åÌ[ýãFç å]çÌ[ý TöãÌ[ý*

TöçÌ[ýçaË å`\Ëöä»Jôãáøç
[9 åZõ[ýÐÓÌ^çÌ[ýÝ, 1858, ×XMõ×X åXç\ËöãGçÌ[ýV]
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Гоголю 
 
За думою дума роєм вилітає,  
Одна давить серце, друга роздирає, 
А третяя тихо, тихесенько плаче  
У самому серці, може, й бог не побачить.  
Кому ж її покажу я,  
І хто тую мову  
Привітає, угадає  
Великеє слово?  
Всі оглухли – похилились  
В кайданах… байдуже…  
Ти смієшся, а я плачу,  
Великий мій друже.  
А що вродить з того плачу?  
Богилова, брате...  
Не заревуть в Україні  
Вольнії гармати.  
Не заріже батько сина,  
Своєї дитини,  
За честь, славу, за братерство, 
За волю Вкраїни. 
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åGçãGçã_Ì[ý =ã�ã`î

\öç[ýXçÌ[ý YÌ[ý \öç[ýXçÌ[ýç MgõçãEõ MgõçãEõ =äQÍö
åEõc÷ c÷çãX %çHçTö c÷ÖVãÌ̂ , åEõc÷ ×[ýVÝSï EõãÌ[ý,
TÊöTöÝÌ̂  åEõc÷ \öçãa XÝÌ[ýã[ý åÌ[ýçVãX
%Ü™öãÌ[ýÌ[ý %Ü™öÌ[ýçã_, ×[ý×Wý Xç×c÷ LçãX*
Eõçc÷çãÌ[ý åVFç+ A+ [ýîUç,
åEõ [ýç £×X A+ EõUç
açVãÌ[ý Eõ×Ì[ýã[ý [ýÌ[ýS
]ÇNþ EõUçÌ[ý ]×c÷]ç?
c÷ãÌ̂ ä»K÷ [ý×WýÌ[ý aã[ý - ×¥WýçÌ̂  VÇ×_Ì̂ ç
`Ê…ã_Ì[ý [ýgçWýãX c÷Ì̂  ×X×_ïŠ
TÇö×] EõÌ[ý' åEõìTÇöEõ, %ç×] EgõçÅ×V [ýä»Oô,
×YÒÌ̂  [ýµÇù å]çÌ[ý,
×[ýZõ_ %`ÒÓ å]çÌ[ý, Xç+ ×Eõ»KÇ÷ Hä»Oô?
×[ý×WýÌ[ý ×[ýWýçX }çTÊö[ýÌ[ý
=yÔç+ãX G×LÛã[ý Xç
Ø‘öçWýÝXTöçÌ[ý åTöçãYÌ[ý §eEõçÌ[ý*
Xç Eõ×Ì[ýã[ý ×[ýXç` TöçTö
%çYX }ã]Ì[ý aÊ×rôÌ[ý
åVã`Ì[ý Vã`Ì[ý TöãÌ[ý Eõ×Ì[ý %†ÝEõçÌ[ý*
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Не заріже – викохає  
Та й продасть і різницю  
Москалеві. Це б то, бачиш,  
Лепта удовиці  
Престолові-отечеству  
Та німоті плата.  
Нехай, брате. А ми будем  
Сміяться та плакать. 

                                                                       
Тарас Шевченко  
[30 грудня 1844, С.-Петербург] 
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×[ýXç` Xç Eõ×Ì[ý - Eõ×Ì[ýã[ý _ç_X
Eõ×Ì[ýã[ý ×[ýyÔÌ̂  TöçãÌ[ý
`yÓ Eõçä»K÷* å^X åa+
XGV ]É_î m×X
×aec÷çaãXÌ[ý TöãÌ[ý - åVã`Ì[ý
]ÉEõ [ý×WýÌ[ýTöçÌ[ý £’õ ×VÌ̂ ç*
UçEËõ A+ EõUç* }çTÊö[ýÌ[ý
Eõ×Ì[ý[ý åEõìTÇöEõ C yÔ³VX å]çÌ[ýç AÌ[ý 'YÌ[ý*
                        TöçÌ[ýçaË å`\Ëöä»Jôãáøç

[30 ×Qöãa¶‘öÌ[ý, 1844, åa³Oô ×Y»Oôçaï[ýçGï]
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Ще не вмерла України (гімн України) 
 
Ще не вмерла України, ні слава, ні воля, 
Ще нам, браття українці, усміхнеться доля. 
Згинуть наші вороженьки, як роса на сонці, 
Запануєм і ми, браття, у своїй сторонці. 
Душу й тіло ми положим за нашу свободу, 
І покажем, що ми, браття, козацького роду. 
Станем, браття, в бій кривавий від Сяну до Дону, 
В ріднім краю панувати не дамо нікому; 
Чорне море ще всміхнеться, дід Дніпро зрадіє, 
Ще у нашій Україні доленька наспіє. 
Душу й тіло ми положим за нашу свободу, 
І покажем, що ми, браття, козацького роду. 
А завзяття, праця щира свого ще докаже, 
Ще ся волі в Україні піснь гучна розляже, 
За Карпати відоб'ється, згомонить степами, 
України слава стане поміж ворогами. 
Душу й тіло ми положим за нашу свободу, 
І покажем, що ми, браття, козацького роду. 
 
                                           Павло Чубинський 
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=yÔç+XçÌ[ý LçTöÝÌ̂  a†ÝTö

%çLC %çä»K÷ å]çãVÌ[ý =yÔç+Xç _ãÌ̂  G×Ì[ý]ç %çÌ[ý Ø‘öçWýÝEõçÌ[ý
åVF aã[ý ×XÌ̂ ×Tö ^ã[ý ]ÇF TÇöã_ c÷çaã[ý %ç[ýçÌ[ý*

å\öV ×[ýã\öãVÌ[ý c÷ã[ý %[ýaçX, ×`×`Ì[ý £EõçÌ̂  (å^X) aÉÌ[ý̂  ×EõÌ[ýãS,
AEõYãU aEõã_Ì[ý A+ å^ ×]_X, åLãG CäPö LX-GS-]ãX*

åVc÷-]X-YÒçS agãY ×V+ ]Ç×Nþ %çã³Vç_ãX (%LÛãX)
×`Ì[ýçÌ̂  %çLC [ýãc÷ Eõ`çEõ-å`ç×STö, [ýçãL c÷ÖVÌ̂  &³VãX*

×aÌ̂ çXË c÷ãTö QöX MõãÌ[ý Ì[ýNþ »Jôã_ aeGÐç] \öÝbS,
Xç ]ç×X ]çãÌ̂ Ì[ý \Éö×]Ì[ý 'YÌ[ý (åEõçX) YãÌ[ýÌ[ý `çaX,

EÊõbÕ açGÌ[ý c÷çãa, aÇãF \öçãa [ýÊ̂ ù VËXÝYçÌ[ý,
=yÔç+XçÌ[ý _lùÝÌ[ý =VÌ̂  c÷Ì̂  å^ A[ýçÌ[ý*

åVc÷-]X-YÒçS agãY ×V+ ]Ç×Nþ %çã³Vç_ãX (%LÛãX)
×`Ì[ýçÌ̂  %çLC [ýãc÷ Eõ`çEõ-å`ç×STö, [ýçãL c÷ÖVÌ̂  &³VãX*

YÒçXYS Eõ]ï %çÌ[ý =Vîã]Ì[ý Zõa_ c÷ã[ý+ aZõ_,
c÷ã[ý =yÔç+XçÌ[ý ×V×GŸ×VEõ AEõ×VX ]Ç×NþÌ[ý GçãX ×[ýâ¼÷_,
EõçYïçU ×G×Ì[ýYãU ×ZõãÌ[ý åTöçã_ TöÌ[ý† æØ™öãY YÒçÜ™öãÌ[ý,
=yÔç+X-G×Ì[ý]ç »K÷QÍöçÌ̂  `yÓ ×]y a[ýçÌ[ý ×`×[ýãÌ[ý*
åVc÷-]X-YÒçS agãY ×V+ ]Ç×Nþ %çã³Vç_ãX (%LÛãX)

×`Ì[ýçÌ̂  %çLC [ýãc÷ Eõ`çEõ-å`ç×STö, [ýçãL c÷ÖVÌ̂  &³VãX*
 

                      Yç\Ëöã_ç »JÇô×[ýXË×•õ
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Yç\Ëöã_ç »JÇô×[ýXË×•õ (1839 - 1884) 
Pavlo Chubynskyi - +=ãyÔãXÌ[ý LçTöÝÌ̂
a†ÝãTöÌ[ý Ì[ý»Jô×Ì̂ Töç, YÒFîçTö %ç+X-×[ýã`bpû,
\Éö-×[ýpûçXÝ, Ì[ýÓ`-+=ãyÔãXÌ[ý å_çEõ×`”,
ae•Êõ×Tö, %ç»JôçÌ[ý C +×Töc÷çãaÌ[ý %XîTö]
Gã[ýbEõ* ×EõãÌ^ã\öÌ[ý Eõçä»K÷ [ý×Ì[ýaËãYç_
åL_çÌ[ý GÐçã] AEõ %×\öLçTö Y×[ý[ýçãÌ[ý
LX½* »K÷çyLÝ[ýãX  åa³Oô-×Y»Oôçaï[ýçãGï ×[ýFîçTö
\Éö-×[ýpûçXÝ ×]EËõ_ÇãFç-]çEõ_ç+, YÒãMõ\öç_×•õ
C Eõ×[ý å`\Ëöä»JôãáøçÌ[ý aã† Y×Ì[ý»JôÌ̂ *

å\öìãGç×_Eõ aeØšöçÌ[ý EõçãLÌ[ý ]ãWýî+ ×XL YÒä»JôrôçÌ̂  YÒ»JÇôÌ[ý GçX C Eõ×[ýTöç
×_ãFä»K÷X* "L×]VçÌ[ý C YÒ\ÇöãVÌ[ý YÒ×Tö YÒLçãVÌ[ý TöÌ[ýZõ åUãEõ =Yc÷çÌ[ý-pûçYãXÌ[ý
TöÃ¼ø' Xçã] YÒ[ýãµù %Ì[ýçLEõTöçÌ[ý %ç+XÝ ×[ýä À̀bãS %ç]_çÌ[ýç %aÜ™Çörô* 1861
açã_Ì[ý YÌ[ý åYç_îçã³Qö C [ý_EõçX =Y]c÷çãVã` LçG_ LçTöÝÌ̂  ×[ýYÀã[ýÌ[ý c÷çCÌ̂ ç*
TöçÌ[ý YÒ\öç[ý YQÍö_ +=ãyÔãXC* 1862 açã_ ×EõãÌ̂ ã\ö »JÇô×[ýXË×•õ aç[ýÞÌ̂  C åYç×_`
LçTöÝÌ̂ Töç[ýçVÝ GçX %[ý_¶‘öãX AEõ×»Oô åV`äYÒ×]Eõ Eõ×[ýTöç ×_Fã_X* åa+ [ý»K÷ãÌ[ý+
LçTöÝÌ̂ Töç[ýçV YÒ»JôçãÌ[ýÌ[ý %YÌ[ýçãWý %çFïçã†_Ëã•õ ×X[ýïç×aTö c÷ã_X* åaFçãX %[ýØšöçX
Eõçã_C =¬Jô ]çãXÌ[ý å\öìãGç×_Eõ C å_çEõ-ae•Êõ×Tö Gã[ýbSçÌ[ý LXî Ì[ýÓ`
å\öìãGç×_Eõ aeØšöç C ×[ý̀ Ÿ å\öìãGç×_Eõ aeØšöçÌ[ý Ø‘öSïYVEõ LÌ̂  C Ø‘öÝEÊõ×Tö åYã_X*
»JÇô×[ýXË×•õÌ[ý Gã[ýbSçÌ[ý  ]É_î Eõç_çTöÝTö, Ì[ýÓ` aç¶ƒöçãLîÌ[ý =wøãÌ[ý Ì[ýÓ` C ×ZõX Lç×Tö
[ýç V×lùS-Y×¸Jôã] +=ãyÔXÝÌ̂  C %XîçXî Lç×TöÌ[ý =YÌ[ý TöUî %çLC YÒãÌ̂ çLãX
_çãG* 1862 açã_ å_Fç åa+ åV`äYÒ×]Eõ Eõ×[ýTöç×»Oô ×]Fç+ã_ç å\ö×[ýïd×•õÌ[ý aÇÌ[ý
åYãÌ̂  c÷_ LX×YÒÌ̂  Ø‘öçWýÝXTöçÌ[ý GçX* %çL åa×»Oô +=ãyÔãXÌ[ý LçTöÝÌ̂  a†ÝTö* A+
AEõ×»Oô Eõ×[ýTöçÌ̂  »JÇô×[ýXË×•õÌ[ý Xç] ×[ýFîçTö c÷ãÌ̂  Ì[ý+_* 
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+\öçXË ZÐõçãáøç (1856 - 1916) Ivan
Franko - TödEõç_ÝX %äº®Ïôç-c÷çã†Ì[ýÝÌ̂ çX
aç¶ƒöçãLîÌ[ý %Ü™ö\ÇöÛNþ Y×¸Jô] +=ãyÔX
LçTö +\öçX ZÐõçãáøç =X×[ýe` `TöçŒÝÌ[ý
å`ãbÌ[ý +=ãyÔXÝÌ̂  aç×c÷Töî C V ï̀ãX
×Ì[ýÌ̂ ç×_Lã]Ì[ý ×[ýÌ[ýç»Oô YÒ\öç[ý ×[ýØ™öçÌ[ý
EõãÌ[ý×»K÷ã_X* ×[ýYÀ[ýÝ åaç`îç_
åQöã]çãyÔ×»OôEõ %çVã ï̀ ×[ý Ÿ̀çaÝ TöÌ[ýÓS
ZÐõçãáøç %ç×º®ÏôÌ̂ çÌ[ý aç¶ƒöçãLîÌ[ý æ»JôçãFÌ[ý

]×S ×»K÷ã_X Xç, AEõç×WýEõ[ýçÌ[ý EõçÌ[ýç[ýça c÷ãÌ̂ ä»K÷* A+ aeGÐçã]Ì[ý ]ãWýîC ×[ý×\ö~
\öçbçÌ̂  aç×c÷Töî LçXçÌ[ý åEõìTÉöc÷_ ×»K÷_ %»OÇô»Oô* åYç×_`, Lç]ïçX, Ì[ýÓ`, +»Oôç×_Ì̂ çX
åUãEõ %XÇ[ýçV »K÷çQÍöçC ZÐõçãáøç ×»K÷ã_X YÒU] \öçÌ[ýTö-×[ýVîçÌ[ý YÒ[ýTöÛEõ* aÊ×rô c÷ãÌ̂ ä»K÷
1888 açã_ ]c÷ç\öçÌ[ýãTöÌ[ý %çe×`Eõ %XÇ[ýçV, A»K÷çQÍöç ]çEïõã‰øÌ̂  YÇÌ[ýçS C
aÇwø-×XY×wø, ae•ÊõTö \öçbç, \öçÌ[ýTöÝÌ̂  V ï̀ãXÌ[ý =YÌ[ý YÒ[ýµù +Töîç×V* 1892 açã_
Y‡ûTöãÜ—öÌ[ý Eõç×c÷XÝ %[ý_¶‘öãX ×_ãF×»K÷ã_X ×[ýFîçTö Eõç[ýî - "a¶ƒöç»Oô C a~îçaÝ'*
Ì[ýç× Ì̂̀ çÌ[ý LçÌ[ý C %×º®ÏôÌ̂ çÌ[ý a¶ƒöçä»OôÌ[ý %çpûçÌ̂  A+ å_Fç×»Oô [ýçÌ[ýS ×»K÷_* ZÐõçãáøçÌ[ý
Y‡ûç` F‰ø Ì[ý»JôXç[ý_ÝãTö åEõçXË ×[ýbãÌ̂  å^ å_Fç åX+, Töç [ý_ç ^çÌ̂  Xç* 1916
açã_ LÝ[ýãXÌ[ý å`b [ý»K÷ãÌ[ý AEõ×»Oô %×\öX[ý ×[ýbÌ̂  ×XãÌ̂  TgöçÌ[ý YÒ[ýµù - YÒç»JôÝX
\öçÌ[ýTöÝÌ̂  aç×c÷ãTöî LÝ[ý C YÒEÊõ×TöÌ[ý YÒ\öç[ý* TgöçÌ[ý ]ãTö - \öçÌ[ýTöÝÌ̂  aç×c÷Töî YäQÍö
×Tö×X Ì[ýÖY-Ì[ýa A]X×Eõ YÒEÊõ×TöÌ[ý Gµù Y^ïÜ™ö =Y_×�ù EõãÌ[ýX* TgöçÌ[ý YÒ»JÇôÌ[ý Eõ×[ýTöç aÇÌ[ý
×VãÌ̂  GçX ×c÷açã[ý GçCÌ̂ ç c÷Ì̂ * A+ aeEõ_ãXÌ[ý %Ü™ö\ÇöÛNþ VÇ×»Oô Eõ×[ýTöç+ ("åEõX
LçãGç Ø‘öäYÂ' C "Ì[ýNþ Eõç×_Xç') %çL ×[ýFîçTö GçX* YÉ[ýï +=ãÌ[ýçãYÌ[ý aç×c÷ãTöî
ZÐõçãáøçÌ[ý [ýî×NþTöî a[ý_ YçUãÌ[ýÌ[ý ]Tö aáøã” VÊ»RÍô c÷ãÌ̂ C åaì³Vã^ï aç[ý_Ý_*    
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Червона калино, чого в лузi гнешся? 
         Чого в лузi гнешся? 
Чи свiтла не любиш, до сонця не пнешся? 
         До сонця не пнешся? 
Чи жаль тобi цвiту на радощi свiту? 
         На радощi свiту? 
Чи бурi боїшся, чи грому з блакиту? 
         Чи грому з блакиту? 
Не жаль менi цвiту, не страшно i грому, 
         Не страшно i грому, 
I свiтло люблю я, купаюся в ньому, 
         Купаюся в ньому. 
Та вгору не пнуся, бо сили не маю, 
         Бо сили не маю. 
Червонi ягiдки додолу схиляю, 
         Додолу схиляю. 
Я вгору не пнуся, я дубам не пара, 
         Я дубам не пара; 
Та ти мене, дубе, отiнив, як хмара, 
         Отiнив, як хмара. 
                                  
                                  Іван Франко
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Ì[ýNþ Eõç×_Xç, XTö åEõçX ]ç×»OôÌ[ý »OôçãX?
XTö åEõX ]ç×»OôÌ[ý »OôçãX?

»JôçC Xç %çã_ç, æ»K÷ç»Oô Xç Töç+ Ì[ý×[ý ×EõÌ[ýS YçãX?
æ»K÷ç»Oô Xç Töç+ Ì[ý×[ý ×EõÌ[ýS YçãX?

]çÌ̂ ç åTöç]çÌ[ý ZÇõ_ FÌ[ýä»JôÌ[ý %çXã³V A WýÌ[ýçÌ[ý?
%çXã³V A WýÌ[ýçÌ[ý?

XÌ̂  åYãÌ̂ »K÷ \öÌ^ MõuúçÌ[ý B, ×[ýXç å]ãH [ýäqÌ[ý?
×[ýXç å]ãH [ýäqÌ[ý?

åX+ ]çÌ̂ ç C+ ZÇõ_ FÌ[ýä»JôÌ[ý, åX+ \öÌ̂  B [ýäqÌ[ý*
åX+ \öÌ̂  B [ýäqÌ[ý*

\öç_[ýç×a %çã_ç %ç×], ×aNþ ØoöçTö TöçãTö,
×aNþ ØoöçTö TöçãTö*

=ˆùÛYçãX »Jôç+ Xç å^ãTö, `×Nþ å^ åX+ å]çÌ[ý*
`×Nþ å^ åX+ å]çÌ[ý*

Ì[ýNþ-Eõç_ÝX Zõ_m×_ãEõ _Ç»Oôç+ ]ç×»OôÌ[ý 'YãÌ[ý*
_Ç»Oôç+ ]ç×»OôÌ[ý 'YãÌ[ý*

=ˆùÛYçãX »Jôç+ Xç å^ãTö, CãEõÌ[ý açãU å]_ç+ Xç å^ Töç_,
CãEõÌ[ý açãU å]_ç+ Xç å^ Töç_ ; 

TöçÌ̂ , %ç]çÌ̂  TÇö×], CEËõ [ýçc÷çVÇÌ[ý, »K÷çÌ̂ çÌ̂  »RôçEõ å^X å]H Tö_
»K÷çÌ̂ çÌ̂  »RôçEõ å^X å]H Tö_*

+\öçXË ZÐõçãáøç*
*Eõç×_Xç - Gç»RÍô _ç_ Ì[ýãIøÌ[ý AEõYÒEõçÌ[ý æ»K÷ç»Oô EÇõ_LçTöÝÌ̂  Zõ_*
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Чого являєшся мені 
У сні? 
Чого звертаєш ти до мене 
Чудові очі ті ясні, 
Сумні, 
Немов криниці дно студене? 
Чому уста твої німі? 
Який докір, яке страждання, 
Яке несповнене бажання 
На них, мов зарево червоне, 
Займається і знову тоне 
У тьмі? 
Чого являєшся мені 
Усні? 
В житті ти мною згордувала, 
Моє ти серце надірвала, 
Із нього визвала одні 
Оті ридання голосні — 
Пісні. 
В житті мене ти й знать не знаєш, 
Ідеш по вулиці — минаєш, 
Вклонюся — навіть не зирнеш 
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LçG åEõX [ýçÌ[ý [ýçÌ[ý A å]çÌ[ý ×XVÐçGc÷ãX
Ø‘öYãX?

»Jôçc÷ ×ZõãÌ[ý åEõX å]çÌ[ý YçãX
aÇÌ[ý] =L_ æ»JôçãF aL_ ×V×Pö åc÷ãX,

å[ýVãX,
å^X MõSïçÌ[ý %Tö_ [ýÇEõ `ÝTö_- Ì̀̂ ãX?
%WýÌ[ý åTöç]çÌ[ý åEõX XÝÌ[ý[ý ×X\öÛçãb?
×Eõ A ^Ü—öSç, åEõçX åa å[ýVXç

åEõçX åa %TÊöŠ [ýçaXç
%çgEõç TöçÌ[ý 'YãÌ[ý, å^X Ì[ý×Nþ] GLÛX,
å]ãTö CäPö, c÷ãÌ̂  ^çÌ̂  %ç[ýçÌ[ý ×[ý_ÝX

Töç]a-YÒ[ýçãa?
LçG åEõX [ýçÌ[ý [ýçÌ[ý A å]çÌ[ý ×XVÐç Gc÷ãX

Ø‘öYãX?
LÝ[ýãX ×»K÷ã_ å]çÌ[ý GÌ[ýã[ý GÌ[ý×[ýXÝ,
Eõ'åÌ[ý ×»K÷~ c÷ÖVÌ̂  ]] %Ü™ö ï̂ç×]XÝ,
Töç c÷ãTö EõÌ[ýã_ [ýç×c÷Ì[ý %çY×X

[ýîUçÌ[ý yÔ³VXFç×X ---
A+ GÝTöW[ý×X*

LÝ[ýãX »JôçC Xç LçXãTö ×»JôXãTö å]çãÌ[ý,
YãU å^ãTö å^ãTö --- Yç` ×ZõãÌ[ý ^çC VÉãÌ[ý
]çUç XTö Eõ×Ì[ý %ç×] --- åVF Xç Tö[ýÇ ×ZõãÌ[ý
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І головою не кивнеш, 
Хоч знаєш, знаєш, добре знаєш, 
Як я люблю тебе без тями, 
Як мучусь довгими ночами 
І як літа вже за літами 
Свій біль, свій жаль, свої пісні 
У серці здавлюю на дні. 
О, ні! 
Являйся, зіронько, мені 
Хоч в сні! 
В житті мені весь вік тужити — 
Не жити. 
Так най те серце, що в турботі, 
Неначе перла у болоті, 
Марніє, в'яне, засиха,— 
Хоч в сні на вид твій оживає, 
Хоч в жалощах живіше грає. 
По-людськи вільно віддиха, 
І того дива золотого 
Зазнає, щастя молодого, 
Бажаного, страшного того 
Гріха! 

                                   Іван Франко 
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A]X ×Eõ EõÌ[ý Xç %×\ö[ýçVX %ç]çãÌ[ý
×̂VC LçX, LçX, LçX \öç_ Eõ'åÌ[ý

%Ü™öc÷ÝX æYÒ] å]çÌ[ý åTöç]çÌ[ý+ å^ TöãÌ[ý
%XÜ™ö Ì[ýç×ÅyÌ[ý YÌ[ý Ì[ýç×Åy å]çÌ[ý [ýîUçÌ̂  \öãÌ[ý

[ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý YÌ[ý [ý»K÷Ì[ý YÇtÝ\ÉöTö c÷Ì̂  WýÝãÌ[ý
%ç]çÌ[ý A [ýîUç, A Eõç~ç, %ç]çÌ[ý a†ÝTö

%Ü™öãÌ[ýÌ[ý G\öÝÌ[ý åGçYãX c÷Ì̂  V×]Tö, ×[ýa×LÛTö*
åVFç VçC, £EõTöçÌ[ýç, A ×XVÐçGc÷ãX

£WýÇ A Ø‘öYãX!
LÝ[ýX-YÒç†X XTÇö[ýç Ì[ýã[ý aVç ×[ýÌ[ýãc÷ ×[ýbS ---

   ×¶ƒöÌ̂ ]çX*
A c÷ÖVÌ̂  %`çÜ™ö, %×ØšöÌ[ý %çã³Vç_ãX,
å^X ]ÇNþç]×S B YãáøÌ[ý ]çMõFçãX,

QÇöã[ý ^çÌ̂ , lùÝS, ¶ÚöçX, £EõçÌ̂  LÝ[ýX-×[ýc÷ãX, ---
Ø‘öäYÂ TÇö×] UçEõ Tö[ýÇ LÝ[ýÜ™öTöÌ[ý c÷'åÌ̂ ,

]çÌ̂ ç EõãÌ[ý ×Eõ»KÇ÷ YÒçãSÌ[ý YÌ[ý̀  ^çC ×VãÌ̂ ,
]çXÇãbÌ[ý ]Tö ]ÇNþ `Ÿça-YÒ̀ Ÿça,
B Ø‘öSï %ç¸Jô ï̂î, B aÇF a�öçÌ[ý
^çÌ̂  æ»JôXç %×»JôãÌ[ý A+ ]WýÇ-\öçÌ[ý,
%×Tö %çEõç×…Tö, Töç+ \öÌ̂ eEõÌ[ý

B YçY-%ç` !
 

  +\öçXË ZÐõçãáøç
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å_×aÌ̂ ç =yÔç+XËEõç (1871-1913) Lesya
Ukrayinka- +=ãyÔãXÌ[ý %XîTö] ]×c÷_ç Eõ×[ý
_ç×Ì[ýaç åYäyç\ËöXç Eõaç»JËô-EËõ×\ödEõçÌ[ý »K÷²¿Xç]*
%çWýÇ×XEõ +=ãyÔXÝÌ̂  aç×c÷ãTöî åÌ[ýç]îç×³OôEõ
\öç[ýWýçÌ[ýçÌ[ý YÒ[ýTöÛX EõÌ[ý_ AgÌ[ý aÊrô Eõ×[ýTöç, GçX,
Xç»OôEõ C %XîçXî Ì[ý»JôXç* a]Eõç_ÝX [ýµÇùãVÌ[ý ]ãTö
å_×aÌ̂ çÌ[ý EõUçÌ[ý `×Nþ ×»K÷_ +=ãyÔãXÌ[ý a]Ø™ö
YÇÌ[ýÓbãVÌ[ý ×]×_Tö å`ìã^ïîÌ[ý æ»JôãÌ̂ C å[ý̀ Ý* é``[ý
åUãEõ Ø‘öçØšöî VÇ[ýï_, YãÌ[ý %çyÔçÜ™ö c÷X ^©¿ç åÌ[ýçãG*

 

`çÌ[ýÝ×Ì[ýEõ VÇ[ýï_Töç ]XãEõ VÇ[ýï_ EõãÌ[ý ×X, Eõ×[ýTöçÌ̂  C å_FçÌ̂  åEõçX éXÌ[ýçã`îÌ[ý aÇÌ[ý
åX+* å_×aÌ̂ çÌ[ý a×c÷ãTöî Ì[ýÖYãEõÌ[ý C =Y]çÌ[ý YÒçWýçXî åVFç ^çÌ̂ * %×\öLçTö
×`×lùTö Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý LX½ C %ç±ÁÝÌ̂  ×]Fç+ã_ç VÐçãGç]çXã\öÌ[ý ae&ã ï̀ Aãa
å_×aÌ̂ çÌ[ý Y×Ì[ý»JôÌ̂  c÷ãÌ̂ ×»K÷_ TödEõç_ÝX +=ãÌ[ýçãYÌ[ý C +=ãyÔãXÌ[ý Xç]Ý å_FEõãVÌ[ý
aã†, å^]X ×\ökôÌ[ý Ì̂ ÇãGç, +\öçX TÇöãGïãX\ö C +\öçX ZÐõçãáøç* ×[ýYÀ[ýÝãVÌ[ý aã†
L×QÍöTö UçEõçÌ̂  ×YaÝ]ç Cã_XçÌ[ý ×X[ýïçaX c÷Ì̂ * A+ H»OôXç ]ãX G\öÝÌ[ý VçG
Eõçä»Oô* TöFX å_×aÌ̂ ç ]çy 9 [ý»K÷Ì[ý [ýÌ̂ ãa å_ãFX YÒU] Eõ×[ýTöç - "%ç`ç"* åa×»Oô
A+ aeEõ_ãX %çä»K÷* %aÇãFÌ[ý EõçÌ[ýãS =bÕ %ç[ýc÷çCÌ̂ çÌ[ý %‡ûã_ å^ãTö c÷Tö -
L×LÛÌ̂ ç, GÐÝa, ×] Ì̀[ý +Töîç×V* åaFçãX å_Fç Eõ×[ýTöçC A+ aeEõ_ãX %çä»K÷*
pûçXçLÛX C ×`lùç ×»K÷_ Yç×Ì[ý[ýç×Ì[ýEõ B×Töc÷î* Ì[ýÓ` C +=ãyÔXÝÌ̂  \öçbç »K÷çQÍöç
å_×aÌ̂ ç LçXãTöX +eÌ[ýçLÝ, ZõÌ[ýçaÝ, Lç]ïçX, åYç×_`, [ýÇ_ãG×Ì[ýÌ̂ çX, _ç×TöX,
GÐÝEõ C +Töç×_Ì̂ çX* TöçÌ[ý+ ]ãWýî %×\öX[ý YÒä»Jôrôç - Lç]ïçX \öçbç åUãEõ @ãGŸãVÌ[ý
æØ™öçy %XÇ[ýçãVÌ[ý EõçL* \öçÌ[ýãTöÌ[ý C YÒçä»JôîÌ[ý åV`m×_Ì[ý ae•Êõ×Tö LçXçÌ[ý
åEõìTÉöc÷ã_Ì[ý YÒ\öç[ý åVFç ^çÌ̂  å_×aÌ̂ çÌ[ý Ì[ýÖYEõ YÒãÌ̂ çãG, Xç×»OôEõçÌ̂  C %XîçXî
Ì[ý»JôXçÌ̂ * 140 [ý»K÷Ì[ý YãÌ[ýC å_×aÌ̂ ç a[ý ]×c÷_ç Eõ×[ýãVÌ[ý %XÇäYÒÌ[ýSç*
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"Eõ'åÌ[ýç Xç ×[ý_çY, ^×V \öçGî[ýã`
×XãÌ̂  ^çÌ̂  åTöç]çãÌ[ý %LçXç ×[ýãVã`!
Ø‘öãV`ãEõ Ì[ýçF ]ãX ^ä±óö \öç_ã[ýãa,
Øö‚Ê×TöY»Oô ^Tö×VX Xç ^çÌ̂  W[ýeaç[ýã`*

Eõ'åÌ[ýç Xç ×[ý_çY, ^çã[ý Xç ×[ýZõã_
A Eõ×PöX ×XYÝQÍöX, A+ %`ÒÓL_;
Ø‘öãV`ãEõ \öç_[ýçaç YÒ×Tö Yã_ Yã_
×[ýä¬K÷V-å[ýVãX c÷Ì̂  %×WýEõ YÒ[ý_*'

å_×aÌ̂ ç =yÔç+XËEõç

"Не  журись,  коли  недоля   
В  край  чужий  тебе  закине!   
Рідний  край  у  тебе  в  серці,   
Поки  спогад  ще  не  гине. 
  
 
Не  журись,  не  марно  пройдуть   
Сії  сльози  й  тяжка  мука: 
Рідний  край  щиріш  любити   
Научає  нас  розлука". 
                                
                                 

Леся Українка  
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Надія 
 
Ні долі, ні волі у мене нема, 
Зосталася тільки надія одна: 

 
Надія вернутись ще раз на Вкраїну, 
Поглянути ще раз на рідну країну, 

 
Поглянути ще раз на синій Дніпро, – 
Там жити чи вмерти, мені все одно; 

 
Поглянути ще раз на степ, могилки, 
Востаннє згадати палкії гадки… 

 
Ні долі, ні волі у мене нема, 
Зосталася тільки надія одна. 

 
Леся Українка  
[Луцьк, 1880] 
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%ç`ç

Ø‘öç×WýEõçÌ[ý c÷ç×Ì[ýãÌ̂ ×»K÷, åaì\öçGî_©¿Ý åGä»K÷ VÉÌ[ý %Ø™öç»Jô_,
        å[ýgä»Jô %çä»K÷ AEõ]çy %ç`ç, å]çÌ[ý YãUÌ[ý a¶‘ö_*

%ç`ç %çÌ[ý AEõ[ýçÌ[ý ×ZõãÌ[ý ^ç[ý VÉÌ[ý =yÔç+XË ,
åVF[ý ]çTÊö\Éö×] %çÌ[ý [ýçÌ[ý \öãÌ[ý VÇXÌ̂ X,

c÷çÌ[ýçã[ý VÇä»JôçF %çÌ[ý AEõ[ýçÌ[ý VÂÝYçãÌ[ýÌ[ý XÝã_, -
LÝ[ýX-]ÊTÇöîÌ[ý ¥³¥ å]çÌ[ý å^Uç AEõ c÷ãÌ̂  å]ã_;

\öçaã[ý VÇä»JôçãF %ç[ýçÌ[ý æØ™öY %çÌ[ý a]ç×WýãaìWý ×[ýØ™Êö×Tö,
LçGã[ý XTÇöX c÷ãÌ̂  Eõã[ýEõçÌ[ý Ì[ýÖY-Ì[ýa-Ø‘öYÂ\öÌ[ýç Øö‚Ê×Tö .......

Ø‘öç×WýEõçÌ[ý c÷ç×Ì[ýãÌ̂ ×»K÷, åaì\öçGî_©¿Ý åGä»K÷ VÉÌ[ý %Ø™öç»Jô_,
å[ýgä»Jô %çä»K÷ AEõ]çy %ç`ç, å]çÌ[ý YãUÌ[ý a¶‘ö_*

å_×aÌ̂ ç =yÔç+XËEõç
[1880, _Çd•õ]
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На давній мотив 
 
– На добридень, ти моя голубко! 
«На добридень, мій коханий друже!» 
– Що ж сьогодні снилось тобі, любко? 
«Сон приснився, та дивненький дуже». 

 
– Що ж за диво снилось тобі, мила? 
«Мені снились білії лелії…» 
– Тішся, мила, бо лелія біла – 
Квітка чистої та любої надії! 

 
«Мені снились білії лелії, 
Що хитались в місячному світлі, 
Мов гадали чарівнії мрії, 
І пишались гордії, розквітлі. 

 
І сіяли дивною красою, 
Мов непевні, чарівничі квіти, 
І блищали ясною росою, 
Що горіла, наче самоцвіти. 
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%ç×V - EõUç

--- aÇYÒ\öçTö, %çV×Ì[ýXÝ, %XÇÌ[ýçG - Ì[ýç×GSÝ !
---- "aÇYÒ\öçTö, ×YÒÌ̂ Tö], YÒçSaFç å]çÌ[ý !"
--- Ø‘ö×YÂ_ ×»K÷_ ×Eõ Tö[ý ×[ýGTö Ì[ýLXÝ ?
--- "×»K÷_ åa Ø‘öYÂ AEõ, \öÝ×Tö[ýc÷ åHçÌ[ý*"

 
  --- ×Eõ VçÌ[ýÓS VÇfØ‘öäYÂ ×»Jô×Ü™öTö TÇö×] ×YÒÌ̂ ç ?

--- "£\ö Y×[ýy ×_×_ ZÇõ_, Ø‘öäYÂ ×V_ åVFç"......
--- `çÜ™ö c÷C ×YÒÌ̂ ç å]çÌ[ý, å`ŸTö ZÇõ_ ×c÷Ì̂ ç
--- Y×[ýy æYÒã]Ì[ý ×»Jôc÷Ô, %ç`ç ×_×Y å_Fç ! ---

"Ø‘öäYÂ ×V_ åVFç å`ŸTö ×_×_ ZÇõ_ V_",
åVçã_ åVçVÇ_ åVç_çÌ̂  ×Øoöªˆù »Jô×³VÐ]çÌ̂ ,
]çÌ̂ ç[ýÝ Ø‘öYÂçã[ýã` å^X \öç[ýXç - =Tö_,
å]ã_ Wý'åÌ[ý YçY×QÍö ZÇõä»Oô CäPö G×Ì[ý]çÌ̂ *

å`ç\öXç Eõ”ã_çãEõÌ[ý %WýÌ[ýç - ]çWýÇÌ[ýÝ
X×]Töç ×[ýXTöç å^X å]ç×c÷XÝ YÇ×¹YTöç
Øö�õ×»OôEõ ×`×`Ì[ý - ØoöçTö, ×Øoö„ù - %Ü™öÌ[ýÝ
]×S]ç_ç L �ã_ ×`×`Ì[ý - ×[ý³VÇ a×Ì[ýTöç*
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Приступила я до квітів ближче, – 
Всі лелії раптом затремтіли, 
Почали хилитись нижче, нижче 
Та й пожовкли, далі почорніли. 

 
І з лелій тих чорних поспадали 
Всі блискучі самоцвітні роси, 
На травиці схиленій лежали, 
Наче дрібні та ряснії сльози…» 

 
– Дивний сон твій, любко моя гожа… 
А мені червоні снились рожі. 
«Тішся, милий, бо червона рожа – 
То кохання квітка та розкоші!» 

 
– Мені снилося: червоні рожі 
Пломеніли в промені злотистім 
І були на райські квіти схожі, 
Запашнії, з листячком барвистим. 

 
Так чудово рожі паленіли 
Від кохання й радості ясної 
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ZÇõã_Ì[ý Vã_Ì[ý Eõçä»K÷ ^ã[ý åG×»K÷ %ç×]
yØ™ö c÷'åÌ̂  \öãÌ̂  åEgõãY =Pö_ å^ TöçÌ[ýç
XTö×`Ì[ý c÷_ XTö %çãÌ[ýç XTöGç]Ý
YÝTö c÷'åÌ̂  Eõçã_ç c÷'åÌ̂  TöçãVÌ[ý c÷_ açÌ[ýç*

MõãÌ[ý YäQÍö Eõçã_ç åa+ ×_×_ V_ åUãEõ,
%çã_ç - EõÌ[ýç ]×S]ç_ç ×`×`Ì[ý ×[ý³VÇÌ[ýç,
_Ç»OôçÌ̂  HçãaÌ[ý 'YãÌ[ý, \öçãa %çgãEõ [ýgçãEõ,
åZgõç»Oôç åZgõç»Oôç å^X HX %`ÒÓ [ýµùc÷çÌ[ýç* ......

--- %_ÝEõ, %×»JôÜ™öî Tö[ý Ø‘öYÂ ×YÒÌ̂ Tö]ç
Ì[ýNþ åGç_çY åLãG×»K÷_ Ø‘öäYÂ ]], ---
"\öç[ý åEõX ×YÒÌ̂ Tö], åGç_çY Ì[ý×Nþ]ç,
%XÇÌ[ýçãG Ì[ýçIøç æYÒ], B`Ÿ̂ ïî - a]*"

--- Ø‘öäYÂ å]çÌ[ý _çã_ _ç_ åGç_çãYÌ[ý V_,
åaçXç - G_ç %çã_çÌ[ý åLîç×TöãTö \öçØ‘öÌ[ý
%]Ì[ýç[ýTöÝÌ[ý ZÇõ_ å^X EõãÌ[ý Mõ_]_,
aÇ[ýça, Ì[ýãIøÌ[ý »K÷»Oôç, YÒ×Tö YçY×QÍö 'YÌ[ý*

åGç_çãYÌ[ýç a_çãL aÇÌ[ý] c÷çãa ]WýÇÌ[ý - %çXãX
æYÒ] %çÌ[ý %çXã³VÌ[ý åLçÌ̂ çãÌ[ý \öçãa aÇb]çÌ[ý,
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І цвіли, тремтіли та горіли 
Від жаги палкої, таємної. 

 
Приступив я до одної рожі, 
Пригорнуть хотів я до серденька. 
Зблідли раптом рожі прехороші 
І найкраща роженька ясненька. 

 
Та й умилась буйною росою 
Та моя найкраща рожа мила, 
Мов підтята гострою косою, 
Полягла мені до ніг, змарніла… 

 
Засмутилась пара молоденька, 
Зрозуміти снів своїх не може 
І додому поверта смутненька. 
Дай їм, боже, щоб було все гоже!.. 

                             
Леся Українка   
[20 березня 1890 p.] 
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`×]ï_ EÇõ×‡ûTö EgõçãY UÌ[ýUÌ[ý, L �ã_ Vc÷ãX,
åGçYX åEõçX AEõ TöçTö_ Eõç]XçÌ̂ *

A×GãÌ̂ ×»K÷ %ç×] å^+ AEõ åGç_çãYÌ[ý Eõçä»K÷,
%çYX - c÷ÖVãÌ̂  LQÍöçãTö æ»JôãÌ̂  TöçãÌ[ý %ç×_†ãX,
[ýSïc÷ÝX c÷'_ a[ý åGç_çãYÌ[ýç Gçä»K÷ Gçä»K÷,
AEõ×»Oô åGç_çY £WýÇ Ì[ýÌ̂  Ì[ý×Nþ] [ýÌ[ýãS*

åWýìTö c÷'åÌ̂  YÒ[ý_ å[ýãG ×`×`Ì[ý-Mõ×»OôEõçÌ̂ ,
åGç_çY-aÇ³VÌ[ýÝ ]] ×»Jôwø-Zõ“ÇWýçÌ[ýç,
å^X TöÝ©Âù »KÇ÷×Ì[ýEõçHçãTö c÷TöYÒçÌ̂ ,
_Ç»OôçÌ̂  »JôÌ[ýãS å]çÌ[ý `ÉXî YÒçSc÷çÌ[ýç*

VÇfF\öçãÌ[ý ×[ýXTö X[ýÝX c÷ÖVÌ̂  ^ÇGã_Ì[ý,
%YçÌ[ýG ×[ýZõ_ %çYX Ø‘öYÂ ×[ýä`ÀbãS;
GÊãc÷ åZõãÌ[ý =dEõ³Pöç\öçÌ[ý ×XãÌ̂  c÷ÖVãÌ̂ Ì[ý,
£\ö UçãEõ å^X CÌ[ýç ×[ý×WýÌ[ý ×[ýWýçãX*

å_×aÌ̂ ç =yÔç+XËEõç
[20 ]ç»JôÛ, 1890 aç_]
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Гострим полиском хвилі спалахують 
після бурі у місячну ніч, 
наче військо мечами двусічними 
хоче знять вражі голови з пліч. 

 

Зброї полиск і гомін розкотистий – 
се неначе повстання гуде, 
наче сила народна узброєна 
без упину на приступ іде. 

 

Кожний меч – промінь світла небесного 
впав згори й знов угору зроста; 
кожний гук – відгук сили одвічної, 
що руйнує й будує світа. 

 

Людське море, ти, сило народна, 
з чого ж ти собі зброю скуєш? 
Що повстане на місці порожньому 
того світа, що ти розіб’єш?.. 

                                 
Леся Українка   
[8.11.1902, San-Remo]  
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åUãEõ åUãEõ GãLÛ CäPö æ»Rô= `ç×XTö ]wøTöçÌ̂ ,
MõäQÍöÌ[ý å`ãbÌ[ý YÌ[ý »Jô×³VÐ]ç åEõçX Ì[ýçãTö,
é¥Tö]ÇF Töã_çÌ̂ çÌ[ý WýçÌ[ýÝ å^X ^Ç̂ ù[ýçL åaXçXÝ
`yÓ•õµù c÷ãTö ×`Ì[ý =VîTö ×XYçãTö*

%Ø—ö L �ã_ MõXËMõXË, CäPö TöÝ[ýÐ §eEõçÌ[ý Ì[ý[ý,
YtÝ\ÉöTö `×Nþ å^X LçãG %\ÇöîxçãX
GS`×Nþ %Ø—öaçãL åaãL =äPö %ç×L,
VÇ×Xï[ýçÌ[ý %çãyÔçã` %GÐaÌ[ý c÷Ì̂  %çã³Vç_ãX*

%]Ì[ýçÌ[ý TöçÌ[ýçÌ[ý %çã_çÌ̂  `ç×STö YÒ×Tö %×a,
WýÌ[ýçÌ[ý ]ç×»OôãTö ×VãÌ̂  WýÌ[ýç, =äPö VñçQÍöçÌ̂  =ˆùÛ̀ ÝÌ[ý,
YÒ×Tö×»Oô W[ý×XãTö TöçÌ[ý --- LçãG c÷çLçÌ[ý YÒ×TöW[ý×X,
%çCÌ̂ çãL TöçÌ[ý c÷Ì̂  _Ì̂ , c÷Ì̂  aÊ×rô YÊ×U[ýÝÌ[ý*

LXa]ÇVÐ, GSä»JôTöXçÌ[ý TöÌ[ý† åTöç]çÌ[ý ×[ý³VÇãTö ×[ý³VÇãTö
×Eõ ×VãÌ̂  GQÍöã[ý å^ TÇö×] %Ø—ö aÇ×XYÇS?
A+ YÊ×U[ýÝãTö, åTöç]çÌ[ý aÊrô A+ WýeaØ™ÇöY c÷ãTö
YÌ[ýç×LTö YãUÌ[ý =YÌ[ý, LçGã[ý ×Eõ %ç[ýçÌ[ý XTÇöX?.....

  å_×aÌ̂ ç =yÔç+XËEõç
[8 Xã\ö¶‘öÌ[ý, 1902, açX-åÌ[ýã]ç, +Töç×_]
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Дихання пустині
 
Пустиня дише. Рівний подих, вільний, 
Гарячий він та чистий, мов святий. 
Пісок лежить без руху золотий, 
Так, як лишив його Хамсін свавільний. 

 
Феллах працює мовчки, тихий, пильний, 
Будує дім, – там житиме пустий, 
Летючий рій мандрівців, і густий 
Зросте навколо сад. Феллах – всесильний. 

 
Оази робить він серед пустині, 
Лиш не для себе… Он уже він пише 
Бігунчик по піддашші… Поколише 

 

Гарячий вітер одіж на людині, 
Обсушить піт… і далі по рівнині 
Пролине… знов і знов… Пустиня дише. 

                                           
                                              Леся Українка 
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`Ÿça [ýãc÷ ]Ì[ýÓ\Éö×]Ì[ý

`Ÿça [ýãc÷ ]Ì[ýÓ\Éö×]Ì[ý, ]ÇNþ YÒ̀ Ÿça-×Xf`Ÿça CäPö Xçã] a]Töçã_
å_×_c÷çX ×`Fç æ»K÷çä»Oô, åX+ ]×_XTöç, å^X YÉTö-Y×[ýy %Xã_
Ì[ýç` Ì[ýç` åaçXç [ýç_Ç YäQÍö Ì[ýÌ̂  åEõçX G×Töc÷ÝXTöçÌ[ý åEõçã_
åFÌ̂ ç_Ý aç+]X å^X åEõäQÍö ×XãÌ̂  G×Tö åÌ[ýãF åGä»K÷ åZõã_

åZõ{çcË÷ EõçL EõãÌ[ý aÜ™öYïãS, [ýçEËõc÷ÝX ]ÉEõ `çÜ™öTöçÌ̂
GäQÍö åTöçã_ åaìWý --- lù×SãEõÌ[ý TöãÌ[ý [ýça Eõ'åÌ[ý ^çã[ý TöçÌ̂
MgõçãEõ MgõçãEõ =äQÍö %çaç _HÇ×»Jôwø Y^ï»OôãEõÌ[ýç, ×XYÇS G\öÝÌ[ýTöçÌ̂
GäQÍö CäPö Töç×Ì[ý WýçãÌ[ý ]ãXçc÷Ì[ý [ýç×G»Jôç, åZõ{çcË÷-Ì[ý a[ýï̀ ×Nþ]çXTöçÌ̂

aÊ×rô c÷Ì̂  ]Ì[ýÓVîçX, ]Ì[ýÓ\Éö×]Ì[ý WýÉaÌ[ý [ýÇãEõÌ[ý =YãÌ[ý
£WýÇ TöçÌ[ý ×XãLÌ[ý LXî XÌ̂  ..... %çgãEõ åa EõçÌ[ýÓEõç^ï AFX
YÒã[ý̀ -VÇÌ̂ çÌ[ý 'YãÌ[ý, A]X a]ãÌ̂  [ýãc÷ å[ýãG %X_ Y[ýX

Ì[ýÓVÐTöçY »K÷QÍöçÌ̂  TöçÌ[ý åYçbçãEõ-%çbçãEõ %çÌ[ý %Ü™öãÌ[ý
H]ï £EõçãÌ̂  åVÌ̂  .... %çÌ[ý =äQÍö ^çÌ̂  VÉÌ[ý a]Töã_ WýÉ WýÉ YÒçÜ™öãÌ[ý
VÝHï̀ Ÿça åZõã_ [ýçÌ[ý [ýçÌ[ý .... `Ÿça [ýãc÷ ]Ì[ýÓ\Éö×]Ì[ý*

å_×aÌ̂ ç =yÔç+XËEõç
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Афра
 
Тихо. Повітря стоїть нерухоме, як води стоячі. 
Закам’янів на бананах широкий нерепаний лист. 
Ніжні мімози – і ті розгорнули листочки гарячі. 
Мліють без мрії… 
Ой, звідки се вирвався свист? 
Сурмлять у сурми і гатять в різкі тарабани! 
Гей, схаменіться! Хто сеї муки хотів? 
Їм байдуже! Гучно силу свою англічани 
Берегом Ніла несуть, щоб Єгипет почув і тремтів. 
Ледве пройшли, як замкнулася тиша за ними, 
Наче в таємному храмі велика запона важка. 
Пальми поникли покірно гілками сухими, смутними, 
Наче на їх налягла невидимого бога рука. 
Небо, збіліле від спеки, вже сивіє, мов попеліє, 
День до останку згорів і лишилася нічка бліда; 
Світла немає, а темрява наче не сміє 
В тишу пекучу вступити. Не видно зірок ні сліда; 
Так, наче світ спорожнів. Не співа на добраніч пташина. 
Тільки безгучно літають великі, чудні кажани, 
Гасла неначе розносять, щоб стишилась ціла країна. 
Летом своїм оксамитним ще збільшують тишу вони… 

 
 

Леся Українка 
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                  %çZÐõç
×XØ™ö�ù*  [ýçTöça Øšö×[ýÌ[ý ×ØšöÌ[ý Lã_Ì[ý ]TöX,
Eõ_ç[ýãXÌ[ý £EõãXç ×[ýÌ[ýç»Oô YçTöçm×_ å^X YçUÌ[ý,
X¶ƒö ×]ã]çaçÌ[ý %TöÝTö aÇGµù[ýçc÷Ý TÊö×bTö YçTöçÌ[ý \öÝQÍö Ø‘öYÂc÷ÝX aÇŠ .....
åEõçUçÌ̂  å^X [ýçL_ [ýgçÅ×`?
VÇ³VÇ×\öÌ[ý Ì[ýSQöeEõçÌ[ý %çÌ[ý ×`†çÌ[ý §eEõçÌ[ý, Uçã]ç Uçã]ç!
×EõãaÌ[ý %çãÌ̂ çLX? åEõ »JôçÌ̂  åTöç]çÌ[ý A a†ÝTö?
CÌ[ýç ]çãX Xç! YU »Jôã_ +eÌ[ýçL åaXçXÝ
XÝ_ XãVÌ[ý [ýÇEõ ×»JôãÌ[ý ×]`Ì[ýãEõ EõÌ[ýãTö \öÝTö, Ø™ö×�öTö!
CãVÌ[ý YÒØšöçãXÌ[ý YÌ[ý ×[ýXç [ýçEõî[ýîãÌ̂  ×XØ™ö�ùTöç GÐça EõãÌ[ý a[ý,
Ì[ýc÷aî]Ì̂  ]×³VãÌ[ýÌ[ý Ì[ýÓˆù¥çÌ[ý ^[ý×XEõçÌ[ý ]Tö*
XTö×`Ì[ý `çFç-×[ý̀ çFçÌ[ý ×[ýb|Töç ×XãÌ̂  åFLÇÌ[ý Gçä»K÷Ì[ýç
åEõçX %VỀ î `×NþÌ[ý éV×[ýEõ &ã`ï ×[ýXÝTö, %[ýXTö*
=bÕ YÒFÌ[ýTöçÌ̂  %çEõç` c÷ãÌ̂ ä»K÷ å`ŸTö, WýÉaÌ[ý WýÉ¶ƒöYÒçÌ̂
a]Ø™ö %çã_ç ×XãÌ̂  ×VX åG_ »Jôã_, ×Eõ»KÇ÷ åX+, Ì[ýç×Åy [ýSïc÷ÝXç,
åX+ VÝ×Š, EõçL_ Töç]aÝ UçãEõ %LçXç %ç`áøçÌ̂ ,
=bÕ å]ìSÝÌ[ý Yçä»K÷ c÷Ì̂  TöãYç\ö†* ×X¸JÇôY ×X¹YÒ\ö a[ý TöçÌ[ýEõçÌ[ý±óöç*
å^X, `ÉXî A+ YÊ×U[ýÝ, åX+ Yç×FãVÌ[ý HÇ]-YçQÍöçXÝ GçX,
×Xf`ãŒ CäQÍö £WýÇ [ýçVÇäQÍöÌ[ýç, ×[ý̀ ç_ %àÉöTö,
×X×\öãÌ̂  aEõ_ %çã_ç, a]Ø™ö åV` c÷Ì̂  ×XØ™ö�ù ×X¹YÒçS*
=QÍöÜ™ö åÌ[ý̀ ] QöçXçÌ̂  CãVÌ[ý HXãHçÌ[ý c÷ãÌ̂  %çãa ×XØ™ö�ùTöçÌ[ý VÉTö*

 å_×aÌ̂ ç =yÔç+XËEõç
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Пан політик
 
Ба, що робить? скінчився вік лицарства, 
доводиться не списом, а пером 
боротися з Іваном та Петром… 
Пишу статтю «Про кризис господарства». 
 
 
Я знаю сам, що я не Ціцерон, 
а все ж таки, коли я добре схочу, 
то хоч кого словами обморочу… 
Скажу промову в «партії ворон». 
 
 
Тепер всяк хам показує натуру, 
а нам мовчать? Се був би чистий страм! 
Та я готов піддержать сім програм!.. 
Я становлю свою кандидатуру! 
     
                                               Леся Українка  
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`ÒÝ Ì[ýçLXÝ×Tö×[ýV

×Eõe EõTöÛ[ýî]Ë? [ýç§[ýã_Ì[ý ×VãXÌ[ý c÷ãÌ̂ ä»K÷ %[ýaçX,
 WýçÌ[ýçã_ç %×a XÌ̂ , ×XãÌ̂  aÉ©Âù Eõ_],

å^ åEõçX +\öçX åYäyçÌ[ý açãU _QÍöç+ »JôÌ[ý]...
Töç+ Ì[ý×»Jô "åVã`Ì[ý a]aîç'Ì[ý ×XFgÉTö ×X[ýµùX*

Lç×X, X+ %ç×] åÌ[ýçã]Ì[ý [ýçG½Ý ×aãaãÌ[ýç,
Töç åc÷çEõ, Egõç»Jôç %çã[ýG æPöãa \öãÌ[ý ]ãX,
]çUç åHçÌ[ýç+ c÷çLçãÌ[ýç [ýÇ×_Ì[ý \öçbãS ...

EõçãEõÌ[ý Eõç-Eõç EõÝwïøãX aÇÌ[ý ×]×_ãÌ̂  å[ýaÇãÌ[ýç*

^Tö `Ì[ý]c÷ÝãXÌ[ýç %çL _äQÍö FÇã_ ]ÇãFça,
%ç×] Uç×Eõ å]ìX åEõX? ATö %ç±Ác÷TöîçÌ[ý a]çX!
 L_Ë×V `YU PÇö×Eõ, ×VãÌ̂  æYÒçGÐç] açTö FçX!...

YÒçUÞ c÷ãÌ̂  %ç[ýçÌ[ý VñçÅ×QÍöãÌ̂  ]Ç×»K÷ a[ý åVçb*
 

å_×aÌ̂ ç =yÔç+XËEõç
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Рубіни 
 
Одкриваються рани — 
Давні рани, нудьгою роз'ятрені знов…  
І червону, гарячу мов полум'я, кров 
Вже не стримує зілля омани. 
Одкриваються рани… 
Рани, серця рубіни! 
 
Ви — єдиний той дар, ви — той скарб жебрака,  
Що дала йому з ласки кохана рука 
На розстанні, в останні хвилини… 
Рани, серця рубіни!.. 
О, рубіни червоні! 
 
А хто ж вам дав багровість і полиск огня?  
Моя гордість, ображена гордість моя, 
Що тримала мій гнів на припоні. 
О, рубіни червоні!.. 
                                                                  

Микола Вороний  
[1911]
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»JÇôXÝ

lùTöm×_ åGä»K÷ FÇ×_ -
×[ýØö‚ÊTö lùTö c÷'åTö é[ý×»Jôyc÷ÝXTöçÌ[ý HbïãS %ç[ýçÌ[ý
Ì[ýçIøç %×GÂ×`FçÌ[ý ]Tö =bÕ å`ç×XTöWýçÌ[ý
[ýgçWýãTö XçãÌ[ý æ»JôçãF WýÉ×_ åVCÌ̂ ç Gç»K÷ Gç»K÷ç×_
lùTö - åa å^ »JÇôXÝÌ[ý c÷ÖVÌ̂  Eõ×_!

TÇö×] AEõã][ý =Yc÷çÌ[ý, %]É_î WýX ×\öFçÌ[ýÝÌ[ý
×VãÌ̂  åGä»K÷ æYÒã] \öÌ[ýç c÷çTö ×YÒÌ̂ çÌ[ý
×[ýVçãÌ̂ Ì[ý Eõçã_, å`b _äGÂ åGçWýÉ×_
lùTö - åa å^ »JÇôXÝÌ[ý c÷ÖVÌ̂  Eõ×_!
åc÷ »JÉôXÝ Ì[ýNþ Eõ×_!

åEõ ×V_ åTöçãÌ[ý HX %çmãXÌ[ý å]çc÷?
V×]Tö G×Ì[ý]ç å]çÌ[ý å^X c÷ãÌ̂ ä»K÷ Vçc÷,
å`b %ç\öç Ì[ýçãF Ì[ý±óö VÝY L �ç×_
åc÷ »JÇôXÝ Ì[ýNþ Eõ×_!
                      ×]ãEõç_ç \öÌ[ýXÝ

[1911] 
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×]ãEõç_ç \öÌ[ýXÝ (1871-1938) Mykola
Voronyi - %×\öãXTöç, %XÇ[ýçVEõ, Xç»OôîEõçÌ[ý,
C Y×Ì[ý»Jôç_Eõ ×c÷açã[ý Y×Ì[ý× »JôTö A+ Eõ×[ý
>X×[ýe`-×[ýe` `TöçŒÝÌ[ý a×µùlùãS GSä»JôTöXç
GPöãX C açe•Êõ×TöEõ =~Ì̂ ãX ×[ýã`b \Éö×]Eõç
UçEõçÌ̂ , YÒUã] LçÌ[ý-AÌ[ý Ì[ýç×`Ì̂ ç, YãÌ[ý
ºOôç×_ãXÌ[ý c÷çãTö ×X^ïç×TöTö c÷ãÌ̂ × »K÷ã_X*   

LçÌ[ý-AÌ[ý Ì[ýç×`Ì̂ ç åUãEõ %ç`ÒÌ̂  ×\öãÌ̂ Xç C _Ëå\öç\ö `c÷ãÌ[ý, 1917 açã_ ×[ýYÀã[ýÌ[ý
YÌ[ý ×ZõãÌ[ý Aãa +=ãyÔXÝÌ̂  åEõ³VÐÝÌ̂  aeaãVÌ[ý C LçTöÝÌ̂  ×UãÌ̂ »OôçãÌ[ýÌ[ý YÒ×Töœöç EõãÌ[ýX*
1920 açã_ åVã` ×ZõãÌ[ý açe•Êõ×TöEõ EõçãL [ýîØ™ö ×»K÷ã_X, 1934-A ºOôç×_ãXÌ[ý
éØ‘öÌ[ýç»JôçãÌ[ýÌ[ý ×`EõçÌ[ý c÷ã_X, 1938 açã_ CãQöaç %ç‡û×_Eõ åEõçä»OôÛ
LçTöÝÌ̂ Töç[ýçãVÌ[ý ×]Uîç %×\öã^çãG ]ÊTÇöîVã‰ø ×Xc÷Tö* yÇÔä¸Jôã\öÌ[ý %ç]ã_ A+ TöUî
LçXç ^çÌ̂ * 1957 açã_Ì[ý 10+ Xã\ö¶‘öÌ[ý ×]ãEõç_ç \öÌ[ýXÝãEõ åVçb]ÇNþ åHçbSç EõÌ[ýç
c÷Ì̂ * \öÌ[ýXÝ +=ãyÔXÝÌ̂  Eõ×[ýTöçÌ̂  YÒU] ]Qöç×XïL] ×XãÌ̂  %çãaX ×[ýe` `TöçŒÝãTö*
aeEõ_ãXÌ[ý "»JÇôXÝ' Eõ×[ýTöç×»Oô TöçÌ[ý+ AEõ X]ÇXç*  

Eõ×[ýTöçÌ̂  c÷çãTöF×QÍö* 1919 açã_ Ì[ýÓ` ×[ýYÀã[ýÌ[ý YÌ[ý
åV` æ»K÷äQÍö YÒçãG (%WýÇXç æ»JôEËõ ×Ì[ýYç[ý×_Eõ) [ýa[ýça
EõãÌ[ýX* YÒU] C ×¥TöÝÌ̂  ×[ý̀ Ÿ̂ ÇãˆùÌ[ý a]ãÌ̂  YÒ[ýçaÝ
+=ãyÔXÝÌ̂ ãVÌ[ý ]ãWýî LX×YÒÌ̂  Eõ×[ý* 1944 açã_
YÇäyÌ[ý ]ÊTÇöîae[ýçV LçXçÌ[ý ×Eõ»KÇ÷×VX [ýçãV+ YÒçãG
Eõ×[ýÌ[ý ]ÊTÇöî c÷Ì̂ * Cã_ãaÌ[ý Eõ×[ýTöç VÉÌ[ý YÒ[ýçãaÌ[ý
å[ýVXçÌ̂  ×a×‡ûTö* aeEõ_ãXÌ[ý Eõ×[ýTöç×»Oô Cã_ãaÌ[ý
YÒU] Eõ×[ýTöçÌ[ý AEõ×»Oô* å_Fç 1906 açã_*

Cã_¨aç³VÌ[ý Cã_aË (1878-1944) Oleksandr OIes - %ça_ Xç]
Cã_jç³VÌ[ý Eõç×³V[ýç, +=ãyÔãXÌ[ý »K÷³V]Ì̂  Eõ×[ýTöçÌ[ý mÌ[ýÓ* ]çy 17 [ý»K÷Ì[ý [ýÌ̂ ãa
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VÇãFÌ[ý açãU aÇãFÌ[ý %ç×_†X
%`ÒÓWýçãÌ[ý, ]ÇNþç MõãÌ[ý, %ç]çÌ[ý c÷ç×aÌ[ý WýçÌ[ýç*
=bçÌ[ý açãU ×X`çÌ[ý A ×]_X
åEõ]ãX ^çÌ̂  [ýgçWýX ×»K÷~ EõÌ[ýç?

aÇãFÌ[ý açãU VÇãFÌ[ý %ç×_†X
AEõ ]Ç×NþEõç]Ý, %YÌ[ý [ýgçWýX ]çãX
]çãTö Ì[ýS¥ã³¥ A VÇLX
`×Nþ å^ EõçÌ[ý - ]X å]çÌ[ý Xç×c÷ LçãX .....

Cã_jç³VÌ[ý Cã_a
[1906]

З  журбою  радість  обнялась…   
В  сльозах,  як  в  жемчугах,  мій  сміх.   
І  з  дивним  ранком  ніч  злилась,   
І  як  мені  розняти  їх?!   
 
В  обіймах  з  радістю  журба.   
Одна  летить,  друга  спиня…   
І  йде  між  ними  боротьба,   
І  дужчий  хто  —  не  знаю  я…   
                                                              
                             Олександр Олесь  

[1906] 
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åaç`îç×_ºOô ×Ì[ýÌ̂ ç×_L] å]ãX Xç ×º\öVË×LXË×•õÌ[ý ]Tö å^ Eõ×[ýÌ[ýç ×a¶‘ö×_L] [ýç
aÇÌ[ý×Ì[ýÌ̂ ç×_L] ×XãÌ̂  \öç[ý×»K÷ã_X, TöçãVÌ[ý åaç×\öãÌ^Tö Ì[ýçrÑô aã³Vc÷ EõÌ[ýTö* EÊõ×bYÒWýçX
Y×¸Jô] +=ãyÔãXÌ[ý ×\ö×~daç åL_çÌ[ý YçVÐÝ Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý LX½, Töç»K÷çQÍöç ×Ì[ýÌ̂ ç×_L] C
[ýçØ™ö×[ýEõ [ýîçYçÌ[ý ×XãÌ̂  Xç ×_ãF Eõç”×XEõ LGãTö Ì[ýÖYEõ C =Y]ç [ýî[ýc÷çÌ[ý EõãÌ[ý
å_FçÌ[ý LXî ØšöçXÝÌ̂  åaç×\öãÌ̂ Tö EõTÊöÛYlù TgöçÌ[ý a]çã_ç»JôXç EõÌ[ýãTöX, "A+ Eõ×[ý
åV`-Eõçã_Ì[ý [ýç+ãÌ[ý åEõçX AEõ Eõç”×XEõ LGTö ×XãÌ̂  %çä»K÷X, Ì[ýçärÑôÌ[ý C a]çãLÌ[ý
TgöçãEõ ×Eõ YÒãÌ̂ çLX,' +Töîç×V +Töîç×V* TgöçÌ[ý Eõ×[ýTöç »K÷çYç c÷Tö Xç* Töç c÷ã_C
]ç×XãÌ̂  ×XãÌ̂  FçEïõã\ö EõçL EõÌ[ýãTöX* ×º\öVË×LXË×•õÌ[ý YÒ»JÇôÌ[ý %XÇ[ýçãVÌ[ý EõçL %çä»K÷,
Ì[ýÓ`, ZõÌ[ýçaÝ, L×LÛÌ̂ çX, &îçXÝ`, å[ýã_çÌ[ýç× Ì̂̀ çX \öçbçÌ[ý aç×c÷ãTöîÌ[ý %XÇ[ýçV,
A]X×Eõ %îç×Ì[ýäºOôçãZõ×XãaÌ[ý ×TöX×»Oô Eõã]×QöC TgöçÌ[ý %XÉ×VTö* ×º\öVË×LXË×•õÌ[ý ]ÊTÇöî
[ýQÍö VÇ:åFÌ[ý* 1941åTö ×¥TöÝÌ̂  ×[ý̀ Ÿ̂ Çãˆù Lç]ïçXãVÌ[ý %çyÔ]ãXÌ[ý a]Ì̂  ^çÌ[ýç TöFX
Ì[ýçrÑô ×XãVÛã` FçEïõ\ö æ»K÷äQÍö ^çX ×X, TöçãVÌ[ý `yÓÌ[ý aã† å^çGaçLãaÌ[ý aã³Vãc÷
%ç»OôEõ EõÌ[ýç c÷Ì̂ * ×º\öVË×LXË×•õ TöçÌ[ý AEõLX* TöçÌ[ýYÌ[ý TöçãVÌ[ý %Xî LçÌ̂ GçÌ̂
×XãÌ̂  ^çCÌ̂ çÌ[ý %çãG+ Lç]ïçXÌ[ýç %çyÔ]S EõãÌ[ý* TöFX åEõ= ^çãTö `yÓÌ[ý aã†
c÷çTö Xç å]_çãTö YçãÌ[ý, Töç+ AEõ Fç]çãÌ[ý aEõ_ãEõ [ýµù EõãÌ[ý %çmX ×VãÌ̂  YÇ×QÍöãÌ̂
]çÌ[ýç c÷Ì̂ * Yç×Uï[ý LÝ[ýãXÌ[ý aã† aã† ×º\öVË×LXË×•õÌ[ý %ãXEõ Eõ×[ýTöç C aÊ×rôC _ÇŠ
c÷Ì̂ * ×[ý×\ö~ aÉäy YãÌ[ý =ˆùçÌ[ý EõãÌ[ý aeEõ×_Tö c÷ãÌ̂ ä»K÷*

\ö_×V×]Ì[ýË ×º\öVË×LXË×•õ (1885-1941)
Volodymyr Svidzinskyi - 1917Ì[ý ×[ýYÀã[ýÌ[ý
YÒLãX½Ì[ý Eõ×[ýãVÌ[ý ¥³¥ C [ýîUçÌ[ý =Vçc÷Ì[ýS c÷_
×º\öVË×LXË×•õÌ[ý LÝ[ýX* Yîç×Ì[ýãa 1959 açã_  "×Xc÷Tö
X[ýLçGÌ[ýS' Xçã] AEõ [ý+ãÌ̂  AgÌ[ý aÊ×rôÌ[ý VÇ+ Yã[ýïÌ[ý
=ä{F %çä»K÷, 1927-Ì[ý %çãG %Wýï XÝÌ[ý[ýTöç, TöçÌ[ýYÌ[ý
ºOôç×_ãXÌ[ý %ç]ã_ YÉSï XÝÌ[ý[ýTöç* ×[ýYÀã[ýçwøÌ[ý aç×c÷ãTöî
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Як люблю я з дитячих літ 
Твої памеги, скелі, гаї, 
І веселки блискучий зліт, 
І зазорені тканки твої. 
І в замисленім смутку їх красоти 
Як я часто згадати хотів 
Те, про що мріяв ти 
І чого не створив. 
           

Володимир Свідзінський  
[1932] 

×`£Eõç_ åUãEõ \ö×Ì[ý ]X å]çÌ[ý
Yçc÷çQÍö, å]H, [ýX åTöç]çÌ[ý aÊLX,
=L_ =wøÌ[ýS åV×F Ì[ýç]WýXÇÌ[ý
TöçÌ[ýçÌ[ý ]ÇEÇõ»Oô C+ åTöç]çÌ[ý açLX*
aÇ³VãÌ[ýÌ[ý G\öÝãÌ[ý ]ãL ^ã[ý ]X
FgÇãL åZõãÌ[ý LçXãTö A aTöî aÇŠ
×Eõ [ýçaXç EõÌ[ý Tö[ý Ø‘öYãX åGçYX
åTöç]çÌ[ý aÊ×rô Töç+ %çãLç %a]çŠ*
              \ö_×V×]Ì[ýË ×º\öVË×LXË×•õ

[1932] 
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Утомлений, склонившись на горби, 
День спав та спав. Здавалося, ніколи 
Не перейдуть глибини голубі 
Над нивами. Лінивий, безтурботний, 
І я приліг і дався владі сну. 
Прокинувся – мій дню блискучий, де ти? 
Тонка імла від сходу простяглась, 
Двома крильми обнявши рівне поле. 
У гробі сонце. Дерево замовкло, 
І, холодом у чашечках тюльпанів 
Зачинені, позастигали бджоли, 
Що дзвінко так дитинство дня вітали. 
 
 Володимир Свідзінський  
 [1929] 
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zõçÜ™ö c÷ãÌ̂  ×VãÌ̂  EgÉõãLÌ[ý =YÌ[ý \öÌ[ý,
å[ý̀  HÇ]çä¬K÷ ×VX* å^X
Yç×FÌ[ýç ^çã[ý Xç åY×Ì[ýãÌ̂  %çEõç` %çÌ[ý
]çäPöÌ[ý =YÌ[ý ×VãÌ̂ * %_a, ×[ý»JôçÌ[ýc÷ÝX,
%ç×]C agãY×»K÷ ×XãLãEõ HÇã]Ì[ý Eõ[ýã_*
åLãG åV×F - åEõçUç åG_ ×VX C+, c÷çÌ̂  å]çÌ[ý ×VX?
»K÷çÌ̂  YÇÌ[ý[ý YÒçÜ™ö c÷ãTö EÇõÌ̂ ç`çÌ[ý »K÷çÌ̂ ç,
]ÇNþ YÒçÜ™öÌ[ý L×QÍöãÌ̂  WýãÌ[ý VÇ+ QöçXçÌ̂ *
aÇ̂ ï åG_ Eõ[ýãÌ[ý* EõUç å`b, TöÌ[ýÓ %[ý_ç,
%çÌ[ý, ×»Oô=×_Y åYÌ̂ ç_ç \öÌ[ýYÇÌ[ý `ÝTö æ»RÍôã_
EõãÌ[ý [ýµù ¥çÌ[ý, %ç»OôEõ å]ì]ç×»K÷ TöçÌ̂  %»Jô_ç,
×VãXÌ[ý é``[ý-LÌ̂ GçãX å]ãTö×»K÷_ AEõEõçã_*

\ö_×V×]Ì[ýË ×º\öVË×LXË×•õ
[1929] 
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Спи. Засни. 
 

Повертались на берег рибальські човни. 
Хмарка по хмарці спадає до сходу, 
Як по листку листок. 
Два верхівці під’їжджають до броду: 
Сивий кінь поклав копита в воду, 
Вороний – на пісок. 
Чуєш, дівчина темнокоса 
Грає в сопілку червоним рибкам, 
Щоб червоні рибки заснули – 
I вони засипають. 
Чуєш, по звуку звук 
Поглинає морок недобрий. 
Дальній міст тремтить, як протятий павук, 
Будяки підіймають шпаги на обрій 
I тануть. В’яжуться гронами 
Зорі, пускають віти увіч. 
Спи, колихнула запонами 
Ніч.  
                          Володимир Свідзінський  

[1932] 
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HÇ] HÇ] HÇ]Ç×X
HÇ]çC* HÇ] HÇ] HÇ]Ç×X*

a[ý ]ç»K÷×Qö×Iø A_ EÉõã_ AF×X*
å]ãHÌ[ý 'YãÌ[ý å]H YÉÌ[ýã[ý %Ø™öGç]Ý,

YçTöçÌ[ý 'YãÌ[ý å^X YçTöç MõãÌ[ý*
%`ŸçãÌ[ýçc÷Ý¥Ì̂  Hçä»Oô Aãa Uçã]:

WýÉaÌ[ý åHçQÍöç×»Oô FÉÌ[ý QÉö×[ýãÌ̂  Lã_ Xçã],
EÊõbÕ c÷Ì̂  TöçÌ[ý FÉÌ[ý åQöç[ýçÌ̂  [ýç_Ç»JôãÌ[ý*

å`çX, EÊõbÕãEõ`Ý B å]ãÌ̂
[ýçLçÌ̂  [ýgçÅ×` Ì[ýçIøç ]çä»K÷ãVÌ[ý TöãÌ[ý,
Ì[ýçIøç B ]ç»K÷ å^X ^çÌ̂  HÇ×]ãÌ̂  -

B CÌ[ýç »RÇôã_ »RÇôã_ YäQÍö*
å`çX, W[ý×XÌ[ý 'YÌ[ý W[ý×X
åQöçã[ý %çgWýçÌ[ý %XãÜ™ö*

VÉÌ[ýãaTÇö »Oô_]_, WýãÌ[ý ]çEõQÍöaç Lç_ »Oôç×X,
%çGç»K÷ç `É_ =ð×»JôãÌ̂  ×VGãÜ™ö

åQöçã[ý %Töã_* m¬K÷ m¬K÷ TöçÌ[ýç å[ýçXç c÷ã_
»K÷QÍöçÌ̂  ]ÇF'YãÌ[ý %YÌ[ýÖY Lç_Fç×X*

HÇ]çC, YVÛç VÇ×_ãÌ̂  =äPö [ýã_
Ì[ýLXÝ*

                     \ö_×V×]Ì[ýË ×º\öVË×LXË×•õ
[1932] 
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XÝ_ Lã_Ì[ý G\öÝãÌ[ý
[ýça å]çÌ[ý, %Töã_
Ø‘öSïä»JôçF WýÝ[ýÌ[ý =YãÌ[ý
%×GÂLç_ åZõã_*
Lç×_ãX`ç ×»K÷VÐ-æ»JôçãFÌ[ý - Lç×X -
[ýçãÌ[ý [ýçãÌ[ý ZgõçÅ×Eõ ×VãÌ̂  %WýÌ[ýç,
YgçEõ-YçTöçã_ HÇãÌ[ý ×ZõãÌ[ý m×X,
åEõçX×VX YQÍö[ý å^ WýÌ[ýç*
WýÉaÌ[ýTöç %çaã[ý åXã] WýÝãÌ[ý
»RôçEõã[ý Ø‘öSïç_Ý TöçÌ[ýç EÇõÌ̂ ç`çÌ̂ ,
×XMÇõ] Xç]ç éX`-%çgWýçãÌ[ý
A ×[ý̀ Ÿ c÷çÌ[ýçã[ý %ç]çÌ̂ *
                  \ö_×V×]Ì[ýË ×º\öVË×LXË×•õ

Під голубою водою 
Живу я, живу... 
Золотоокий рибак надо мною 
Закидає сіть огневу. 
Крізь принадливі очка — знаю — 
Не раз, не два я промкнусь, 
В баговінню садів погуляю, 
А колись таки попадусь. 
Спопеліє, застигне смутно 
Жовтава зоря в імлі, 
Ніч надійде нечутно. 
І не знайде мене на землі. 

 
                         Володимир Свідзінський  
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Yç\Ëöã_ç ×Tö×»JôXç (1891-1967) Pavlo
Tychyna - åaç×\öãÌ̂ Tö +=ãyÔãXÌ[ý ×[ýFîçTö
Eõ×[ý* 1943-1948 açã_ +=ãyÔX
×Ì[ýYç[ý×_ãEõÌ[ý ×`lùç]Ü—öÝ, 1929 aç_ åUãEõ
%îçEõçãQö]Ý %ZËõ açãÌ̂ ã³aÌ[ý aVaî,
1953-1959 açã_ +=ãyÔãXÌ[ý aÇYÒÝ] aeaãVÌ[ý
%Wýîlù* A »K÷çQÍöç YÒ»JÇôÌ[ý a¶ö‚çX, å]Qöç_ C =¬Jô
YÇÌ[ý•õçãÌ[ý \Éö×bTö ×Tö×»JôXçÌ[ý Eõ×[ýTöçÌ[ý LGãTö
YÒã[ý` a†ÝãTöÌ[ý ]ãWýî ×VãÌ̂ * ×`lùãEõÌ[ý YÇy    
GÐçã]Ì[ý Wý]ÞÌ̂  •Çõ_ å`b EõãÌ[ý %UïXÝ×Tö ×XãÌ̂  YQÍöç£Xç EõãÌ[ýX* Töã[ý ºOôîç×»Oô×ºOôEõç_
[ýÇîãÌ[ýç C aç×c÷ãTöî Y×ÅyEõç »K÷çQÍöç 1916-1920 açã_ ^ÇNþ c÷X GçãXÌ[ý Vã_* TöFX
1912 açã_ YÒEõç` YÒU] Eõ×[ýTöçmä¬K÷Ì[ý, £Ì[ýÓ c÷_ Eõ×[ýTöç å_Fç* 1923 açã_
"c÷ç»OôÛ' Xçã] ×[ýYÀ[ýÝ æ»JôTöXçÌ[ý Eõ×[ýãVÌ[ý aeØšöçÌ[ý aÉ»JôXç, TöçÌ[ý YãÌ[ý 1926 açã_ ×ZÐõ
%îçEõçãQö×] %ZËõ YÒã_»Oôç× Ì[ýÌ^çX Eõç·JôçÌ[ý ØšöçYX EõãÌ[ýX* ]ç×j] åGç×EïõÌ[ý [ýµÇù
×Tö×»JôXçãEõ +eÌ[ýçLÝ Eõ×[ý ×»Oô Aa +×_Ì̂ ä»OôÌ[ý aã† TÇö_Xç EõÌ[ýç c÷Ì̂ * pûçX×YYçaÇ
×Tö×»JôXç YQÍöç£XçÌ̂  a[ýïlùS ×»K÷ã_X ]GÂ, Eõç×_VçãaÌ[ý `EÇõÜ™ö_ç C ae•ÊõTö aç×c÷ãTöîÌ[ý
%ãXEõ %XÇ[ýçV ×Tö×X ]X ×VãÌ̂  YQÍöãTöX* ×Tö×»JôXçÌ[ý YÒ̀ Â EõÌ[ýãTö ×¥Wýç ×»K÷_ Xç* A+
aeEõ_ãXÌ[ý %Ü™ö\ÇöÛNþ aÉVÉÌ[ý 1926 açã_ Eõ×[ýmÌ[ýÓ Ì[ý[ýÝ³VÐXçãUÌ[ý =ã�ã`î å_Fç
Eõ×[ýTöç×»Oô TöçÌ[ý L �_Ü™ö =Vçc÷Ì[ýS* Ì[ýçLXÝ×TöÌ[ý C açe•Êõ×TöEõ LÝ[ýãXÌ[ý L×»Oô_
Y×Ì[ý×Øšö×TöãTö Eõ×[ýmÌ[ýÓÌ[ý Eõçä»K÷+ TgöçÌ[ý %çã[ýVX* 1930 açã_ Eõ×[ýmÌ[ýÓÌ[ý ]ã•õç
%çaçÌ[ý a]Ì̂  ×Tö×»JôXçÌ[ý aã† åVFç c÷ãÌ̂ × »K÷_ ×EõXç åEõçX =ä{F åEõçUçC åX+* Töã[ý
TgöçÌ[ý [ýç×QÍöãTö (AFX ×]=×LÌ̂ ç]) å_FçÌ[ý æ»Oô×[ýã_Ì[ý Yçã`+ Ì[ý[ýÝ³VÐXçãUÌ[ý =Y×Øšö×Tö,
a]GÐ Ì[ý[ýÝ³VÐ Ì[ý»JôXç[ý_Ý +eÌ[ýçLÝ C Ì[ýÓ` \öçbçÌ̂ * =wøÌ[ýaÇÌ[ýÝ Eõ×[ý C %XÇ[ýçVEõÌ[ýç
×Tö×»JôXçÌ[ý Eõç»K÷ åUãEõ+ Ì[ý[ýÝ³VÐXçãUÌ[ý ]×c÷]ç LçXãTö YçX, Ì[ý[ýÝ³VÐ %XÇ[ýçVEõ ×\ökôÌ[ý
[ýçTÇöîEõ, å_a TöçXÇîEõ AÌ[ý LXî åaç`îç×_ºOô Eõ×[ý ×Tö×»JôXçÌ[ý Eõçä»K÷ EÊõTöpû*



64

До кого говорить? 

До кого говорить?  
Блок у могилі. Горький мовчить. 

Рабіндранате-голубе!  
З далекої Бенгалії  
прилинь до мене на Вкраїну,  
Я задихаюся, я гину. 

Я покажу такії речі  
в однокласовій ворожнечі,  
Я покажу всю фальш, всю цвіль  
партійно-борчих породіль.  
А братні зуби? Дружній зиск?  
Гнучка політика, як віск. 

Коли б були це генерали,  
ми б знали, що робить.  
А в гім то й річ, що це кати  
однокласовії... 

Рабіндранате-голубе,  
та де ж той серп нам, молот і лани?  
Рабіндранате-голубе,  
од достоєвщини звільни! 

До кого говорить?  
Блок у могилі. Горький мовчить. 

                                         Павло Тичина  
[1926] 
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EõçÌ[ý açãU EõUç Eõ[ý?
a]ç×Wý̀ ç×Ì̂ Tö [ýÀEõ* åGç×Eïõ XÝÌ[ý[ý*
Ì[ý[ýÝ³VÐXçU ×YÒÌ̂  å]çÌ[ý!
B [ý† c÷ãTö aÉVÉÌ[ý
Aa å]çÌ[ý Eõçä»K÷ A+ =yÔç+XçãTö
Ÿ̀ça Ì[ýÓˆù c÷ãÌ̂  %çãa, »Jôã_×»K÷ ]×Ì[ýãTö*

Yç×Ì[ý å^ åVFçãTö åTöç]çÌ̂  A]X %ç»JôçÌ[ý
æ`ÒSÝ BEõî Tö[ýÇ TöçÌ̂  ¥³¥, [ýî×\ö»JôçÌ[ý*
×]UîçÌ[ý %ç[ýÌ[ýS Eõ×Ì[ý =ãX½ç»JôX
A Yç×»OôÛ-L×XTö ^Tö Ø‘öYÂ ×[ýaLÛX*
}çTöçÌ[ý VñçTöç_ `çaX? [ýµÇù EõãÌ[ý L[ýç[ý×V×c÷Ì[ý Vç[ýÝ?
Ì[ýçLXÝ×Tö A aYï-×Y»K÷_, å]çã]Ì[ý ]Tö »Kg÷çä»Jô »Rôç_ç a[ý+*
B a]Ì[ý-`çaX Eõçã_
×»K÷_ LçXç, ×Eõ EõÌ[ýã_ »Jôã_
]É_ EõUç×»Oô c÷_ å^, A+ L{çV-Vã_
AEõã][ý æ`ÒSÝÌ[ý åUãEõ ×XGïTö aEõã_ .....
Ì[ý[ýÝ³VÐXçU - ×YÒÌ̂  å]çÌ[ý,
åG_ åEõçUç %ç]çãVÌ[ý EõçäØ™ö, c÷çTÇö×QÍö, %çÌ[ý ålùãTöÌ[ý YÒçÜ™öÌ[ý?
Ì[ý[ýÝ³VÐXçU - ×YÒÌ̂  å]çÌ[ý,
VØ™öãÌ̂ \Ëö×•õÌ[ý YÒ[ý_ YÒ\öç[ý åUãEõ EõÌ[ý ]ÇNþ %Ü™öÌ[ý*
EõçÌ[ý açãU EõUç Eõ[ý?
a]ç×Wý̀ ç×Ì̂ Tö [ýÀEõ* åGç×Eïõ XÝÌ[ý[ý*
                  Yç\Ëöã_ç ×Tö×»JôXç [1926]
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AEõ ×`lùãEõÌ[ý Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý LX½, éEõã`çãÌ[ý YÒUã] LçTöÝÌ̂ Töç[ýçVÝ C YãÌ[ý ×[ýYÀ[ýÝ
Vã_ ^Çãˆù %e`GÐc÷S, YÒU] Eõ×[ýTöçÌ[ý YÒEõç` 1917, TöçÌ[ýYÌ[ý 1922 açã_ å_Fç
"_ç_ `ÝTö' ×[ýYÀ[ý-Eõç_ÝX Eõçã[ýîÌ[ý ]ãWýî a[ýãUãEõ åÌ[ýç]îç×³OôEõ [ýã_ GXî c÷Ì̂ *
TöFXEõçÌ[ý ×[ýYÀ[ýÝ å_FEõ C ×`”Ý aeØšöçÌ[ý a×yÔÌ̂  aVaî* aaÇîÌ[ýçÌ[ý %XîTö]
é[ý×`rôî c÷_ æYÒã]Ì[ý Eõ×[ýTöç* ×[ýYÀã[ýÌ[ý LÌ̂ GçãXÌ[ý açãU açãU aç]ç×LEõ H»OôXçÌ[ý
aã† %çÜ™ö×Ì[ýEõ C [ýî×NþGTö %çã[ýãGÌ[ý %YÉ[ýï ×] Ò̀ãS aaÇîÌ[ýçÌ[ý Eõ×[ýTöç å^]X
TgöçãEõ 1948 açã_ åaç×\öãÌ̂ Tö Ì[ýçärÑôÌ[ý æ Ò̀œö ºOôîç×_X YÇÌ[ý•õçÌ[ý AãX ×VãÌ̂ ä»K÷,
åTö]X+ 1944 açã_ å_Fç TgöçÌ[ý ×[ýFîçTö Eõ×[ýTöç "+=ãyÔXãEõ \öçã_ç[ýçãaç' C
LçTöÝÌ̂ Töç[ýçVÝ Eõ×[ýTöçÌ[ý LXî 1951 açã_ YÒç\ËöVç Y×ÅyEõçÌ̂  "[ýÇãLÛçÌ̂ ç
Xîç`Xç×_ºOô' [ýã_ ×TöÌ[ý•ÊõTö c÷ãÌ̂ ä»K÷X* 1949 açã_ Ø—öÝ ]ç×Ì[ýÌ̂ ç Ì[ýçrÑôÝÌ̂  mŠ TöUî
YÒ»JôçãÌ[ýÌ[ý %YÌ[ýçãWý Ygç»Jô [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý LXî EõçLçFËØ™öçãX ×X[ýïç×aTö ×»K÷ã_X* Töã[ý
×XÌ̂ ×TöÌ[ý ×XœÇöÌ[ýTöçÌ̂  æYÒã]Ì[ý Eõ×[ýTöç å_Fç Uçã] ×X* Uçã] ×X QöXË[ýça [ýç åVçãXd•õ
EõÌ̂ _çF×XÌ[ý Ì[ýÓlù A_çEõçÌ[ý YÒEÊõ×TöÌ[ý åaì³V^ïî ×XãÌ̂  +=ãyÔãXÌ[ý aç×c÷ãTöîÌ[ý \öç‰øçÌ[ý
[ýÊ×ˆù* açVç-Eõçã_çÌ[ý %VÊärôÌ[ý aaÇîÌ[ýçÌ[ý Eõ×[ýTöçÌ̂  åaç×\öãÌ̂ Tö +=ãyÔãX a[ýïy æYÒ]
×Xã[ýVX c÷Tö, EõÌ̂ _çF×X åUãEõ yÔç+×]Ì̂ çÌ[ý a]ÇVÐTöÝãÌ[ý [ýç EõçYïçU Yçc÷çäQÍö* AFX
+=ãyÔãXÌ[ý LçTöÝÌ̂  %XÇœöçãX YQÍöç c÷Ì̂  "+=ãyÔXãEõ \öçã_ç[ýçãaç' Eõ×[ýTöç×»Oô*

\ö_×V×]Ì[ý aaÇîÌ[ýç (1898 - 1965) Volodymyr
Sosyura - åaç×\öãÌ̂ Tö %ç]ã_ +=ãyÔãXÌ[ý Xç]EõÌ[ýç
Eõ×[ý, ĝçÌ[ý »K÷ã³VÌ[ý æ»Kg÷çÌ̂ çÌ̂  +=ãyÔXÝÌ̂  \öçbçÌ̂  `ãŒÌ[ý
TöçdY^ï C åaì³V^ïî XTÇöX c÷ãÌ̂  ×[ýEõ×`Tö c÷ãÌ̂ ä»K÷*
TgöçÌ[ý EõUçÌ̂  "%VÊrô %ç]çÌ[ý açVç-Eõçã_çÌ[ý ×[ýYÌ[ýÝãTöÌ[ý
åF_çÌ̂  [ýSïç»Rôî'* YÉ[ýï +=ãyÔãXÌ[ý ×`”-YÒWýçX QöX[ýça
Xç]Eõ EõÌ̂ _çF×XÌ[ý AEõ GVî]Ì̂  A_çEõçÌ̂
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×]ãEõç_ç Ì[ýÓãVãáøç (1920-2004) - 
Mykola Rudenko - LX½ YÉ[ýï
+=ãyÔãXÌ[ý _ÇGçXË•õ åL_çÌ[ý EõÌ̂ _çF×XÌ[ý
]LÇÌ[ý Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý* ×¥TöÝÌ̂  ×[ý̀ Ÿ̂ ÇãˆùÌ[ý a]ãÌ̂
×EõãÌ̂ \ö ×[ý̀ Ÿ×[ýVîç_ãÌ̂ Ì[ý \öçbçTöãÃ¼øÌ[ý »K÷çy
×]ãEõç_çÌ[ý Ç̂ãˆù QöçEõ YQÍö_* å_×XXGÐçV
%[ýãÌ[ýçWý \öçIøçÌ[ý %YçãÌ[ý̀ ãX ×Tö×X å^çG
×VãÌ̂ ×»K÷ã_X* mÌ[ýÓTöÌ[ý %çc÷Tö c÷ãÌ̂  ×ZõÌ[ýã_X*
^Ç̂ ù å`ãb 6 ×»Oô YVEõ, ×[ýã`b åÌ[ýQö ºOôçÌ[ý YÇÌ[ý•õçãÌ[ý \Éö×bTö c÷ã_X* 1947
açã_ YÒU] Eõ×[ýTöçÌ[ý [ý+ YÒEõç×`Tö c÷Ì̂ * 50 C 60-AÌ[ý V`ãEõ %çãÌ[ýç [ý+
YÒEõç`Xç, Yç×»OôÛÌ[ý a×»Jôã[ýÌ[ý YV, aç×c÷×TöîEõ aeØšöçÌ[ý EõSïWýçÌ[ý - a[ý ×]ã_ aÇ³VÌ[ý
LÝ[ýX-^çYãX [ýçWýç ×V_ TgöçÌ[ý ×[ýã[ýEõ* 1949-A 'EõãØö‚çY×_×»OôLã]Ì[ý' ×[ýÌ[ýÓãˆù
Yç×»OôÛÌ[ý %ç\öîÜ™öÌ[ýÝX aeGÐçã] ×Tö×X +§×V å_FEõãVÌ[ý Yç×»OôÛ åUãEõ [ý×c÷•õÌ[ýãS [ýçWýç
×VãÌ̂ ×»K÷ã_X* 70-AÌ[ý V`ãEõ ]ã•õçãTö ×Qö×aãQö³Oô-åVÌ[ý aã† ]çX[ýç×WýEõçÌ[ý ×XãÌ̂
%çã³Vç_ãX ×_Š, 1974 -A Yç×»OôÛ åUãEõ [ý×c÷•ÊõTö, 1975-A æGÐŠçãÌ[ýÌ[ý YÌ[ý
×¥TöÝÌ̂  ×[ý̀ Ÿ̂ ÇãˆùÌ[ý 30-Tö] [ýç×bïEõÝ =Y_ãlù ^Çãˆù %e`GÐc÷ãXÌ[ý LXî »K÷çQÍöç
YçX* 1976-A %çä³VÐ+ açFçÌ[ý\ö C %XîçXîãVÌ[ý  aã† %çã_ç»JôXçÌ[ý YÌ[ý aÊ×rô
c÷_ +=ãyÔãXÌ[ý åc÷_Ë×a×áø aeH* 1977 açã_ æGÐŠçÌ[ý c÷CÌ̂ çÌ[ý YÌ[ý 12
[ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý EõçÌ[ýçV‰ø c÷Ì̂ * 1978 açã_ TgöçÌ[ý a[ý [ý+  YçPöçGçÌ[ý C åVçEõçX åUãEõ
TÇöã_ åXCÌ̂ ç c÷Ì̂ * 1987 açã_ åYãÌ[ýäØ—öç+EõçÌ̂  GS-%çã[ýVãX »K÷çQÍöç YçX*
TöçÌ[ýYÌ[ý åV` æ»K÷äQÍö YÒUã] Lç]ïçXÝ, YãÌ[ý ]ç×EïõX Ç̂NþÌ[ýçärÑô »Jôã_ ^çX* 1990
açã_ åVã` ×ZõãÌ[ý %çãaX* +=ãyÔãXÌ[ý aã[ýïç¬Jô a¶ö‚çãX a¶ö‚ç×XTö Ì[ýÓãVãáøçÌ[ý
%ãXEõ å_Fç AFãXç %YÒEõç×`Tö, å^]X aeEõ_ãXÌ[ý %Ü™öGïTö "EõãYçTö C
aYïVçX[ý'* £WýÇ TgöçÌ[ý ]çTÊö\Éö×]ãTö å`b ×VX^çYãXÌ[ý Ø‘öYÂ aZõ_ c÷ãÌ^ä»K÷*
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Так  ніхто  не  кохав.  Через  тисячі  літ   
лиш  приходить  подібне  кохання.   
В  день  такий  розцвітає  весна  на  землі   
І  земля  убирається  зрання…   
 
Дише  тихо  і  легко  в  синяву  вона,   
простягає  до  зір  свої  руки…   
В  день  такий  на  землі  розцвітає  весна   
і  тремтить  од  солодкої  муки…   
 
В'яне  серце  моє  од  щасливих  очей,   
що  горять  в  тумані  наді  мною…   
Розливається  кров  і  по  жилах  тече,   
ніби  пахне  вона  лободою…   
 
Гей,  ви,  зорі  ясні!..  Тихий  місяцю  мій!..   
Де  ви  бачили  більше  кохання?..   
Я  для  неї  зірву  Оріон  золотий,   
я  —  поет  робітничої  рані…   
 
Так  ніхто  не  кохав.  Через  тисячі  літ   
лиш  приходить  подібне  кохання.   
В  день  такий  розцвітає  весна  на  землі   
І  земля  убирається  зрання…   
 
Дише  тихо  і  легко  в  синяву  вона,   
простягає  до  зір  свої  руки…   
В  день  такий  на  землі  розцвітає  весна   
і  тремтить  од  солодкої  муки…   
 
                                       Володимир Сосюра  

                                                                  [1922] 
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A]X \öçã_ç[ýçãa×X åEõc÷ %çÌ[ý* c÷çLçÌ[ý [ý»K÷ãÌ[ý £WýÇ AEõ[ýçÌ[ý
c÷Ì̂ Tö [ýç %çãa A]X \öç_[ýçaç*
åa×VX YÇ×¹YTö [ýaÜ™ö %ç Ÿ̀ça A [ýÇãEõ ]Ê×wøEõçÌ[ý
åaãL CäPö WýÌ[ýç A+, c÷ãTö _GX - =bç .....
HX XÝ_ YçãX WýçÌ̂  `çÜ™ö WýÝÌ[ý [ýçTöça TöçÌ[ý ×Xf Ÿ̀ça,
c÷çTö å]ã_ WýãÌ[ý B TöçÌ[ýçÌ[ý =¬JôTöçÌ̂  .....
åa×VX A [ýÇãEõ ]Ê×wøEõçÌ[ý YÇ×¹YTö [ýaÜ™ö %ç Ÿ̀ça
EgõçãY TöçÌ[ý [ýÇEõ ×]äPö aÇãFÌ[ý [ýîUçÌ̂  ....
»Jô‡û_ c÷ÖVãÌ̂  åc÷×Ì[ý ×V×Pö aÇF\öÌ[ýç,
%çã_ç åVÌ̂  LÝ[ýãXÌ[ý EÇõÌ̂ ç`çÌ[ý 'YÌ[ý ...
Ì[ýãNþÌ[ý »K÷ã³V Xçä»Jô × Ì̀[ýç-=Y× Ì̀[ýç,
Ì[ýNþ å^X [ýaãÜ™öÌ[ý Gãµù \öÌ[ýYÇÌ[ý ...
åc÷ TöçÌ[ýçÌ[ý V_! .. `çÜ™ö »Jô³VÐ \öç×Tö !...
åEõçUçÌ̂  åVãF»K÷ [ýã_ç A+ æYÒ] »K÷×[ý?
TöçÌ[ý TöãÌ[ý ×»K÷~ Eõ×Ì[ý Ø‘öXï [ýÊc÷&×Tö,
%ç×] å^ Ò̀×]Eõ å\öçãÌ[ýÌ[ý Eõ×[ý ... 
A]X \öçã_ç[ýçãa×X åEõc÷ %çÌ[ý* c÷çLçÌ[ý [ý»K÷ãÌ[ý £WýÇ AEõ[ýçÌ[ý
c÷Ì̂ Tö [ýç %çãa A]X \öç_[ýçaç*
åa×VX YÇ×¹YTö [ýaÜ™ö %ç Ÿ̀ça A [ýÇãEõ ]Ê×wøEõçÌ[ý
åaãL CäPö WýÌ[ýç A+, c÷ãTö _GX - =bç .....
HX XÝ_ YçãX WýçÌ̂  `çÜ™ö WýÝÌ[ý [ýçTöça TöçÌ[ý ×Xf Ÿ̀ça,
c÷çTö å]ã_ WýãÌ[ý B TöçÌ[ýçÌ[ý =¬JôTöçÌ̂  .....
åa×VX A [ýÇãEõ ]Ê×wøEõçÌ[ý YÇ×¹YTö [ýaÜ™ö %ç Ÿ̀ça
EgõçãY TöçÌ[ý [ýÇEõ ×]äPö aÇãFÌ[ý [ýîUçÌ̂  ....

\ö_×V×]Ì[ýË aaÇîÌ[ýç [1922]
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Совість 
 

1 
Спомини – то ніжні, то суворі – 
Почуттів і пристрастей ріка… 
То як ранки сонячні у морі, 
То неначе спина їжака… 
 
Розгортаючи забуту повість, 
Серце виведуть на давній слід, 
І розбудять неспокійну совість, 
І жбурнуть із полум’я у лід. 
 
Мов нежданний жар їдкого перцю, 
Обпечуть і подих твій і смак 
Там, де ступати належить серцю, 
Раптом заворушиться їжак. 
 
І поволі зрозумієш: винен, - 
Друг законно не подав руки 
Ти давно пробачитись повинен, 
А насправді робиш навпаки. 
 
Тільки совість – твій суддя недремний, 
Серце не рятую.чи від ран, 
Розшукає закуток півтемний, 
Де в тобі ховається тиран. 
 
І виводячи уже не вперше 
Під голки осіннього дощу, 
Воскову корону з тебе здерши, 
Тихо мовить: - Більше не прощу. 
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×[ýã[ýEõ
            1

Øö‚Ê×Tö --- ×Eõ»KÇ÷ ×Øoö„ù `çÜ™ö ×Eõ»KÇ÷ [ýç WýÉaÌ[ý
å[ýçWý %çÌ[ý %çã[ýG XVÝÌ[ý YÒ[ý_Töç .....
å^X aÉã ï̂î \öÌ[ýç å\öçÌ[ý B a]ÇVÐ YÌ[ý
%çÌ[ý aLçÌ[ýÓÌ[ý ×YäPöÌ[ý EgõçÅ »OôçÌ[ý TöÝ©ÂùTöç .....
×[ýØö‚ÊTö Eõç×c÷XÝÌ[ý MgõçÅ×Y FÇã_ AEõ,
YÒ[ýÝS YãUÌ[ý ×»Jôc÷Ô åFgçãL å^ c÷ÖVÌ̂
LçGçÌ̂  %`çÜ™ö %WýÝÌ[ý ×[ýã[ýEõ,
%çmX c÷ãTö »KgÇ÷äQÍö åZõã_ ×c÷] `ÝTö_TöçÌ̂ *
Mõç_ _áøçÌ[ý c÷Pöçd %çHçãTö,
å^X L�_ä»K÷ åTöç]çÌ[ý Ø‘öçV, Ÿ̀ça
c÷ÖVÌ̂  å^FçãX »JôçÌ̂  Yç åZõ_ãTö,
aLçÌ[ýÓ åWýãÌ̂  %çãa åaUç =ˆùÛ̀ Ÿça*
å[ýçMõ Xç ×Eõ %ã” %ã”: c÷ãÌ̂ ×»K÷ YçYÝ
[ýçQÍöçÌ̂  ×X c÷çTö [ýµÇù aTöTöçÌ̂  \öÝTö*
lù]ç EõÌ[ýçÌ[ý EõUç åTöç]çÌ[ý %ãXEõ Eõç_[ýîçYÝ
×XÌ̂ Tö LÝ[ýãX EõÌ[ý %ç»JôÌ[ýS ×[ýYÌ[ýÝTö*
×[ýã[ýEõ ×[ý»JôçÌ[ýY×Tö åTöç]çÌ[ý ×XfaÇŠ %»Oô_
[ýgç»JôçãTö YçãÌ[ý×X ×XãLãEõ lùTö c÷ãTö c÷ÖVÌ̂ -%WýÇÌ[ý
FgÇãL ×ZõãÌ[ýä»K÷ %çgWýçÌ[ýÝ %µù %ç[ýÌ[ýS Eõç_
åEõçUçÌ̂  åTöç]çãTö _Ç×EõãÌ̂  åVçVÛ‰ø ×XœÇöÌ[ý*
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2 
 
В куточках духу таємниць доволі: 
Здобутки, втрати – наче в бою. 
Немо на замінованому полі, 
перед душею власною стою.  
 
Яка в ній завтра хвиля переможе, 
Затьмарить зір чи насталить перо?… 
Душа – та ж сама! – породити може 
Нелюдський злочин і святе добро. 
 
Щодня за щось печу собі докором 
І вивіряю так свої думки, 
Щоб у вразливу совість вічний сором 
Не заганяв тернові шпичаки. 
 
Не жду багатства і не кличу славу, 
Але шукаю меж в добрі і злі, 
Бо тільки так приходить горде право  
Людиною прожити на землі. 
 

                                         Микола Руденко  
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]XãXÌ[ý Ì[ýç×` TöçÌ̂  HÇ×Ì[ýãÌ̂  ×Zõ×Ì[ýãÌ̂
^çãTö aÝ]çc÷ÝX `Ì[ý] B åEõç]_ ×[ýã[ýãEõ
c÷XX Xç EõãÌ[ý TöÝ[ýÐ EgõçÅ»OôçHçTö ×VãÌ̂ *
B`Ÿ̂ ïî »Jôç+ Xç, »Jôç+ Xç Xç] ^` %ãXEõ,
FgÉãL ×Zõ×Ì[ý ]Wýî]×S £\ö %çÌ[ý %£\öÌ[ý ]çãMõ,
A YãU+ %çä»K÷ ]ÇNþ %×WýEõçÌ[ý =~Tö ]Ø™öEõ
A ]ç×»OôãTö [ýaÇWýçÌ[ý ]çXÇãbÌ[ý å[ýgä»Jô UçEõç açãL*

×]ãEõç_ç Ì[ýÓãVãáøç

%çÌ[ý c÷Ì̂ ×X %çL YÒU] ×XGïTö
aÉ»JôÝTöÝ©Âù \öçäVÐÌ[ý [ýçVã_Ì[ý WýçÌ[ýç
å]çã]Ì[ý ]ÇEÇõ»Oô Eõ'åÌ[ý åTöç]çÌ[ý ×`Ì[ý»JÇôîTö
WýÝãÌ[ý [ýã_: %çÌ[ý ^çÌ̂  Xç lù]ç EõÌ[ýç*

2
c÷ÖVãÌ̂ Ì[ý %çXçä»Jô EõçXçä»Jô EõTö mŠWýX
LÌ̂  EõÌ[ýç Ì[ý±óö, YÌ[ýçLÌ̂ -]×S --- a[ý AEõ+ Ì[ýãS*
]ç+XË »K÷QÍöçãXç ]çäPöÌ[ý =YãÌ[ý VñçÅ×QÍöãÌ̂  å^]X,
]ÇãFç]Ç×F c÷ãÌ̂ ×»K÷ %ç×] ×XL ]ãXÌ[ý aç]ãX*
×Eõ TöÌ[ý† TöçÌ[ý ]çãMõ LÌ̂ Ý c÷ã[ý Eõç_,
å]ãH »RôçEõã[ý TöçÌ[ýç Xç×Eõ Eõ_] c÷ã[ý WýçÌ[ýç_ å_ìc÷aÇ_\ö?
]X --- åa åTöç Töç+ ! --- YçãÌ[ý ×VãTö å^ åEõçX Zõa_
%]çX×[ýEõ YçY ×Eõe[ýç éV[ý åEõçX £\ö*
×XTöî L �ã_ ×Eõ EõçÌ[ýãS Ve×`Tö ×[ýã[ýãEõ
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Голуб і дракон 
 
В часи, які розтанули в імлі, 
У зелені садів та винограду 
На сонцем задарованій землі 
Страшний дракон скорив людську громаду. 
 
Він був захланний вереда-ласун: 
Любив хмільне пиво і страву свіжу, 
Хлоп’ят – уранці, уночі – красунь 
Вели йому на втіху і на їжу. 
 
Та сталось так, що люд його скарав. 
І всюди покотилось понад краєм: 
- На охоронця наших вічних прав 
Ми голуба святого обираєм. 
 
Йому поставили високий трон 
І привели полки для охорони. 
Аж гульк: на троні знов сидить дракон 
І видає драконівські закони. 
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   EõãYçTö  C aYïVçX[ý
EÇõ−×»OôEõç åHÌ[ýç Ç̂GçÜ™öãÌ[ýÌ[ý %[ýaãÌ[ý
å\öV EõãÌ[ý [ýç×G»Jôç %çÌ[ý VÐçlùçZõ_
%Ì[ýÓS %ç`Ýb \öÌ[ýç A+ ]wïø 'YãÌ[ý
[ýÝ\öda aYïVçX[ý LX]Tö EõãÌ[ý VF_*

å\öçGÝ %çã]çVÝ ]ÇF åGã_ åGçGÐça -
]×VÌ[ýçÌ[ý TöÌ[ý†, %çÌ[ý Y‡û[ýîtãX,
YÒçãTö - ×Eõã`çÌ[ý, agçãMõ - Ì[ý]XÝ %×\ö_çb
YÒ×Tö×VX _çãG TöçÌ[ý TÊö×Š YÉÌ[ýãS*

A]×X AEõ×VX c÷ç×Ì[ýãÌ̂  LXYÒÝ×Tö
×VãEõ ×VãEõ »K÷QÍöçã_ç %çã³Vç_X
%ç]çãVÌ[ý %×WýEõçÌ[ý aÇÌ[ýlùçÌ[ý Y×Tö
VçX[ý XÌ̂ , Eõ×Ì[ý ad-EõãYçTö ×X[ýïç»JôX*

A_ EõãYçãTöÌ[ý TöãÌ[ý =¬Jô ×aec÷çaX
×[ýã`b [ýç×c÷XÝ _çG_ YÒc÷Ì[ýÝ
c÷çÌ̂ : TöçÌ̂  [ýãa åEõX aYïVçX[ý YÇX:
a×Yï_ %ç+X-EõçXÇX EõãÌ[ý LçÌ[ýÝ*
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Ішли роки, кривавились віки, 
Драконів кидали в пустиню голу. 
І знов, і знов з народної руки 
На трон злітав богоподібний голуб. 
 
Того не записали до пуття 
Ні літописець, ні міністр-ледащо, 
Як воскресав дракон із небуття 
І як він голуба ловив у пащу. 
 
Не знали навіть слуги та раби, 
Які стояли в царській охороні: 
Драконами ставали голуби, 
Як тільки опинилися на троні. 
 

                                      Микола Руденко 
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Ç̂ãG Ç̂ãG Ì[ýNþlùãÌ̂  `TöçŒÝÌ[ý =_»Oô-Yç_»OËô
c÷çÌ[ý ]çãX EõTö aYïVçX[ý-EõY»Oô
[ýçÌ[ý [ýçÌ[ý ]çXÇãbÌ[ý c÷çãTöÌ[ý [ýîç_»Oô
[ýaç_ ×aec÷çaãX EõTö ad-EõãYçTö*

å_ãF ×X EõFãXç åEõ= åEõX A+ GçUç
Xç åEõçX X×U×[ýV, Xç ]Ü—öÝ %_a GçWýç
[ýçÌ[ý [ýçÌ[ý åEõ]ãX aYïVçX[ý åTöçã_ ]çUç
åEõ]ãX TöçÌ[ý »K÷ã_ c÷Ì̂  EõãYçTö [ýgçWýç

LçãX Xç A EõUç YÒc÷Ì[ýÝ, Vça ×Eõ[ýç åa[ýÝ
UçãEõ ^çÌ[ýç ×»JôÌ[ýlùS Ì[ýçLçÌ[ý YÒc÷ãÌ[ý:
aYïVçX[ý c÷Ì̂  a[ý EõãYçTö-Ø‘ö\öç[ýÝ
å^+ [ýãa ×aec÷çaX 'YãÌ[ý*

×]ãEõç_ç Ì[ýÓãVãáøç
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VË×]äyç Yç\Ëö×_JËôäEõç (Dmytro Pavlychko) - 
LX½ 1929 açã_ åYç_îçã³Qö, EÊõbÕ]Ê×wøEõçÌ̂  =[ýïÌ[ý
+\öçãXç-ZÐõçãáøç\Ëö•õ åL_çÌ̂  EÊõ×b Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý* Eõ×[ýTöç+
Yç\Ëö×_JËôäEõçÌ[ý LÝ[ýãXÌ[ý +×Töc÷ça* Vç×Ì[ýVÐî-LLÛÌ[ý A+
YÒãV` 1939 açã_ ×c÷»Oô_çÌ[ý-ºOôîç×_X »JÇô×NþãTö
åaç×\öãÌ̂ Tö åVã`Ì[ý ]ãWýî ^ÇNþ c÷Ì̂ , +=ãyÔãXÌ[ý
]Ç×NþÌ[ý %ç`çÌ̂  %çXã³V V` [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý Yç\Ëö×_JËôäEõç
Eõ×[ýTöç å_ãFX* ºOôîç×_ãXÌ[ý ]ÊTÇöîÌ[ý YÌ[ý +×†Tö EõãÌ[ý
å&ãXÌ[ý +XËEÇõ+×L`ãXÌ[ý %×WýY×Tö TöãEïõ]çVçãEõ Ì[ýÖYEõ EõãÌ[ý å_Fç, "]ÊTö XỀ ŸeaÝÌ[ý
éØ‘öÌ[ýç»JôçÌ[ý, ]çXÇb £ãX F[ýÌ[ý c÷çãa Xç \öãÌ̂  %çÌ[ý, pûçãX AFXC å[ýgä»Jô a[ý EõçÌ[ýçGçÌ[ý'
- TöçÌ[ý aã† %XîçXî åV`äYÒ×]Eõ Eõ×[ýTöçÌ[ý m¬K÷ "aãTöîÌ[ý QöçEõ'-AÌ[ý YÒEõç`* _ç_
]_ç»Oô, =YãÌ[ý "å_×XX %çaä»K÷X'' å_Fç aã±¼öC [ý+×»OôÌ[ý 18 c÷çLçÌ[ý Eõ×Y W[ýea
c÷Ì̂ * +=ãyÔXÝÌ̂  \öçbç %çã³Vç_ãXÌ[ý åXTöç Yç\Ëö×_JËôäEõç* å_Fç [ýµù XÌ̂ , Ì[ýÖYãEõÌ[ý
¥çÌ[ýç YÒ×Tö[ýçV* A»K÷çQÍöç æYÒ] C YÒEÊõ×TöÌ[ý Eõ×[ýTöçÌ̂  AgÌ[ý FÇ[ý Xç]* \öçÌ[ýTöÝÌ̂  aç×c÷Töî
C Ì[ý[ýÝ³VÐXçãUÌ[ý YÒ×Tö FÇ[ý `Ò̂ ùç* Eõ×[ý [ýã_X, "a[ý aÇ³VÌ[ýÝ Ì[ý]XÝãVÌ[ý %ç×] EÊõbÕEõ×_
[ý×_, A åTöç \öçÌ[ýTö åUãEõ YçCÌ̂ ç*'  A»K÷çQÍöç å`jYÝÌ̂ çãÌ[ýÌ[ý a]GÐ Ì[ý»JôXç[ý_Ý, åc÷çãa
]ç×TöÛ, VçãÜ™öÌ[ý Ì[ý»JôXçÌ[ý %XÇ[ýçV Eõ×[ýÌ[ý Eõ_ã]* +=ãyÔãXÌ[ý å_çEõ×`ã” _ç_-Eõçã_ç
Ì[ýãIøÌ[ý åa_ç+ãEõ aÇF-VÇ:åFÌ[ý LÝ[ýãXÌ[ý Ì[ýÖYEõ "VÇ+ Ì[ýIø' Eõ×[ýTöç×»Oô ATö+ LX×YÒÌ̂
GçX, å^ %ç[ýç_[ýÊ̂ ù[ý×XTöçÌ[ý ]ÇFØšö* YÒ»JÇôÌ[ý YVEõ, a¶ö‚çX åYãÌ̂ ä»K÷X Eõ×[ý* aeaV
aVaî C Ì[ýçrÑôVÉTöC c÷ãÌ̂ ä»K÷X* %çL AEõç×` [ý»K÷Ì[ý [ýÌ̂ ãaC ×[ýeã`çwøÌ[ýÝ ^Ç[ýãEõÌ[ý ]Tö
a»Jô_* \öçbç C GSTöÜ—ö ×XãÌ̂  _QÍöç+ aÌ[ýEõçãÌ[ýÌ[ý aã†* XTÇöX Eõ×[ýTöçÌ̂  TöçÌ[ý æ»Kg÷çÌ̂ ç*
AFX [ý×c÷[ýïçaÝ-+=ãyÔXÝÌ̂  aeGPöãXÌ[ý a\öçY×Tö* \öçbãS C ]XãX c÷ç×VÛîEõ* [ýã_X,
"]çTÊö\öçbçãEõ %[ýãc÷_çÌ[ý ]Tö YçY åX+* +=ãyÔãXÌ[ý EÊõbEõãVÌ[ý ×[ý̀ Ÿça "]ç×»Oô %XçVãÌ[ý
[ýµùîç c÷Ì̂ ', åTö]X ]çTÊö\öçbçÌ[ý %[ý]çXXç EõÌ[ýã_ ]ãXÌ[ý ]ç×»OôãTö Zõa_ Zõã_ Xç*
%ç]çãVÌ[ý \öçbç %çã³Vç_X - ]ãXÌ[ý ]ç×»OôãTö Zõa_ Zõ_çãXçÌ[ý aeGÐçã]Ì[ý +×Töc÷ça*'



79

Мій друг – святий. Тобі в обличчя плюне, 
Якщо згадаєш, Боже борони, 
Що був партійний за часів Комуни, 
Писав-брехав, як інші брехуни. 
 
Він згадує мої гріхи й провини, – 
Я зізнаюся, каюся, терплю. 
Їм святощі його, як хліб із глини 
В осколках товченого кришталю. 
 

Дмитро Павличко 
[2009]     

×]y å]çÌ[ý %×Tö açWýÇ* ]ÇãFÌ[ý 'YãÌ[ý \ödaïXç-UÇUÇ åZõã_
]ãX ^×V EõÌ[ýçC EõFãXç TöçãEõ, åVçc÷ç+ \öG[ýçX,
×»K÷_ åa Yç×»OôÛÌ[ý aVaî Eõ]Çî×XLã]Ì[ý %ç]ã_,
×_FTö [ý_Tö EõTö ×]Uîç, a[ýçÌ[ý a]çX*

%ç]çÌ[ý YçY C \Çöã_Ì[ý EõãÌ[ý åa ×[ý»JôçÌ[ý »JÇô_ä»JôÌ[ýç
Eõ×Ì[ý ac÷î, Ø‘öÝEõçÌ[ý, %XÇTöçY, XTö ]çUç ×XãÌ̂ *
TöçÌ[ý açWýÇTöç B F_ Ì[ýÓ×»Oô, ^ç c÷ãÌ̂ ä»K÷ GQÍöç
WýçÌ[ýçã_ç Egõçä»JôÌ[ý mäQÍöçÌ[ý ]ç×»Oô-]Ì̂ Vç ×VãÌ̂ *

VË×]äyç Yç\Ëö×_JËôäEõç
[2009]
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Коли  помер  кривавий  Торквемада, 
Пішли  по  всій  Іспанії  ченці,   
Зодягнені  в  лахміття,  як  старці,   
Підступні  пастухи  людського  стада. 
О,  як  боялися  святі  отці,   
Чи  не  схитнеться  їх  могутня  влада!   
Душа  єретика  тій  смерті  рада  -   
Чи  ж  не  майне  де  усміх  на  лиці? 
Вони  самі  усім  розповідали, 
Що  інквізитора  уже  нема. 
А  люди,  слухаючи  їх,  ридали... 
Не  усміхались  навіть  крадькома; 
Напевно,  дуже  добре  пам'ятали,   
Що  здох  тиран,  але  стоїть  тюрма! 
 

Дмитро Павличко 



81

^ã[ý ]ÊTÇöîÌ[ý Eõ[ýã_ åG_ Ì[ýNþ×YYçaÇ TöãEïõ]çVç
æ»K÷çä»Oô YÉLçÌ[ýÝ-YçVÐÝÌ[ýç å&ãXÌ[ý AFçãX CFçãX,
å`çãEõ ×\ölÇù c÷ãÌ̂ , açãL VÝX, ×»K÷~ [ýaãX,
]çX[ý-L†ã_Ì[ý »Jôç_ãEõÌ[ýç, ]ãX EÇõ×»Oô_Töç*
×Eõ å^ \öÌ̂  åYãÌ̂ ×»K÷_ B YçVÐÝ-]ãX,
»Oô_]_ c÷_ ×Eõ %çL TöçãVÌ[ý lù]Töç!
=VçÌ[ý ]ÇNþ]ãX %TöÝ[ý YÒa~Töç -
Tö[ýÇ åX+ åEõX c÷ç×a ]ÇãFÌ[ý AEõ åEõçãS?
aEõã_ãÌ[ý [ýã_ å[ýQÍöçÌ̂  YçVÐÝÌ[ýç HÇãÌ[ý HÇãÌ[ý,
]ÊTö XỀ ŸeaÝÌ[ý éØ‘öÌ[ýç»JôçÌ[ý, åGä»K÷ åa CYçÌ[ý*
]çXÇãbÌ[ýç £ãX F[ýÌ[ý, EgõçãV =¬Jô Ø‘öãÌ[ý
\Çöã_C cg÷çY æ»K÷äQÍö å[ýgä»Jô×»K÷ [ýã_ Xç %çÌ[ý;
Øö‚Ê×Tö C æ»JôTöXçÌ̂  å[ýçWý LçãG [ýçãÌ[ý [ýçãÌ[ý,
GTö HçTöEõ, AFXC å[ýgä»Jô a[ý EõçÌ[ýçGçÌ[ý!

 
VË×]äyç Yç\Ëö×_JËôäEõç
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Два кольори 
 
Як я малим збирався навесні 
Піти у світ незнаними шляхами , 
Сорочку мати вишила мені 
Червоними і чорними нитками . 
 
Два кольори мої, два кольори , 
Оба на полотні, в душі моїй оба, 
Два кольори мої, два кольори: 
Червоне – то любов, а чорне – то журба. 
 
Мене водило в безвісті життя, 
Та я вертався на свої пороги, 
Переплелись , як мамине шиття, 
Мої сумні і радісні дороги. 
 
Два кольори мої, два кольори , 
Оба на полотні, в душі моїй оба, 
Два кольори мої, два кольори: 
Червоне – то любов, а чорне – то журба. 
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VÇ+ Ì[ýIø
×»K÷_ ^ã[ý A LÝ[ýãX ZõçmX ×VãXÌ[ý »OôçãX
[ý×c÷×[ýïã`Ÿ Yç ×VãTö YU %LçXç %ä»JôXç
XÉTöX [ýaX åY_ç] Töã[ý ]çãÌ̂ Ì[ý c÷çãTöÌ[ý VçãX
Ì[ýNþ Ì[ýçIøç _çã_ãTö %çÌ[ý Eõçã_ç aÇãTöçÌ̂  å[ýçXç*

VÇÌ[ýIø A %ç]çÌ[ý, A+ VÇ+×»Oô Ì[ýãIø,
%çä»K÷ æ»K÷ãÌ̂  %¶‘öÌ[ý, %çä»K÷ æ»K÷ãÌ̂  %Ü™öÌ[ý
VÇÌ[ýIø A %ç]çÌ[ý, A+ VÇ+×»Oô Ì[ýãIø
Ì[ý×Nþã] æYÒ] %çÌ[ý EÊõãbÕ [ýîUç LLÛÌ[ý*

LÝ[ýX ×XãÌ̂  åGä»K÷ å]çãÌ[ý [ý§ %×»JôX - YÇãÌ[ý
Aãa×»K÷ å^ ×ZõãÌ[ý AFX %çYX %†X - ¥çãÌ[ý
]çãÌ̂ Ì[ý c÷çãTöÌ[ý [ýÇXX å^]X, åTö]X HÇãÌ[ý HÇãÌ[ý,
aÇFVÇfãFÌ[ý YUm×_ å]çÌ[ý Xjç c÷ãÌ̂  åZõãÌ[ý*

VÇÌ[ýIø A %ç]çÌ[ý, A+ VÇ+×»Oô Ì[ýãIø
%çä»K÷ æ»K÷ãÌ̂  %¶‘öÌ[ý, %çä»K÷ æ»K÷ãÌ̂  %Ü™öÌ[ý
VÇÌ[ýIø A %ç]çÌ[ý, A+ VÇ+×»Oô Ì[ýãIø
Ì[ý×Nþã] æYÒ] %çÌ[ý EÊõãbÕ [ýîUç LLÛÌ[ý*
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Мені війнула в очі сивина, 
Та я нічого не везу додому, 
Лиш горточок старого полотна 
І вишите моє життя на ньому. 
 
Два кольори мої, два кольори, 
Оба на полотні, в душі моїй оба, 
Два кольори мої, два кольори: 
Червоне – то любов, а чорне – то журба. 

                                         Дмитро Павличко 
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æ»JôçãFÌ[ý =YÌ[ý H×XãÌ̂  %çãa agçãMõÌ[ý ]Tö LÌ[ýç
åX+ å^ ×Eõ»KÇ÷+ a×‡ûTö %çL ×ZõÌ[ý×»K÷ ^ã[ý HÌ[ý
YÇÌ[ýçãXç B [ýaX £WýÇ c÷çãTöÌ[ý ]ÇäPöçÌ̂  WýÌ[ýç
å]çÌ[ý LÝ[ýãXÌ[ý XjÝ-GçUç åa_ç+ TöçÌ[ý =YÌ[ý*

VÇÌ[ýIø A %ç]çÌ[ý, A+ VÇ+×»Oô Ì[ýãIø,
%çä»K÷ æ»K÷ãÌ̂  %¶‘öÌ[ý, %çä»K÷ æ»K÷ãÌ̂  %Ü™öÌ[ý
VÇÌ[ýIø A %ç]çÌ[ý, A+ VÇ+×»Oô Ì[ýãIø
Ì[ý×Nþã] æYÒ] %çÌ[ý EÊõãbÕ [ýîUç LLÛÌ[ý*

VË×]äyç Yç\Ëö×_JËôäEõç
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Якби я втратив очі, Україно, 
То зміг би жить, не бачачи ланів, 
Поліських плес, подільських ясенів, 
Дніпра, що стелить хвилі, наче сіно. 
 
У глибині моїх темнот і снів 
Твоя лунала б мова солов'їно; 
Той світ, що ти дала мені у віно, 
Від сяйва слова знову б заяснів. 
 
А глухоти не зможу перенести, 
Бо не вкладе ніхто в печальні жести 
Шум Черемоша, співи солов'я, 
 
Дивитися на радощі обнови, 
Та материнської не чути мови –  
Ото була б загибель – смерть моя. 
 
                                      Дмитро Павличко 
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^×V c÷çÌ[ýç+ Eõ\Çö ×V×Pö, åc÷ å]çÌ[ý =yÔç+Xç
Ì[ý+[ý å[ýgä»Jô A WýÌ[ýçÌ̂  Xç åc÷×Ì[ý YÒçÜ™öÌ[ý,
Yã_ãaÌ[ý c÷ÖV %çÌ[ý Y×Vã_Ì[ý WýÉaÌ[ý,
XÝYçãÌ[ýÌ[ý TöÌ[ýã†Ì[ý ×[ý»Jôç×_-×[ý»K÷çXç*
Tö×]Øƒöç_Ì̂  å]çÌ[ý Ø‘öäYÂÌ[ý Gâ¼÷Ì[ý,
YÇ_×EõTö c÷ãÌ̂  å`çãX A ]WýÇ-[ý»JôXç;
å^ %çã_ç ×VãÌ̂ ×»K÷ã_ A VÇ+ XÌ̂ Xç
\öçbçã_çãEõ L �ã_ CäPö TöçÌ[ýç YÇX[ýïçÌ[ý*
`ÒÓ×Töc÷ÝXTöçÌ[ý HçTö a×c÷ãTö å^ Xç×Ì[ý,
+`çãÌ[ý +×†ãTö `Tö [ýÇ×MõãTö Xç Yç×Ì[ý,
æ»Jô×Ì[ýã]ç`ç XVÝÌ[ý Eõ_ãÌ[ýç_, [ýÇ_[ýÇ_ EõçEõ×_*
Xç åV×F[ý ^ã[ý X[ý %ç[ýÌ[ýãS %ç`ç,
Xç £×X[ý ^ã[ý A+ ]WýÇ ]çTÊö\öçbç ---
åa å^ ]ÊTÇöî å]çÌ[ý å`b W[ýea-%Ü™öLÛ×_*
                       VË×]äyç Yç\Ëö×_JËôäEõç
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Потоп  
 
Мені приснивсь потоп на Заході Європи. 
Я був на літаку, дивися крізь вікно, 
На сушу море йшло жорстоке, плоскостопе, 
І проглядалося його рухливе дно. 
 
Там рятувалися ще в аквалангах люди, 
В будівлях, як вночі, горіли ще світла, 
А я дивився, й знав, що ранку вже не буде, 
Не зникне океан, як світанкова мла.  
 
На східнім обрії падала сонця ватра, 
І звідти йшов потоп, неначе Сатана 
Відкрив Карпат врата і впали мури Шартра, 
Рейхстагу куполи, собори Кельна й Брна. 
 
Народи кинулись – хто в Альпи й Піренеї, 
А хто на пагорби в плачах трудних молінь. 
І вибивалися з-під хвиль хрести, як реї, 
І понад водами з’явилась Божа тінь.  
 
І голос був: «Умріть, сліпі і нетямущі!» 
А я летів…. Куди? Здається, на Кавказ… 
І бачив з літака – по дну в болотній гущі 
Котився золотий паризький унітаз. 

                                 
 

Дмитро Павличко  
[19 червня 2010 р.] 



89

YÒ_Ì̂
VÇ:Ø‘öYÂ åV×F YÒ_Ì̂  å_ãGä»K÷ Y×¸Jô] +=ãÌ[ýçãY
[ýãa ×[ý]çãX åVF×»K÷ LçXç_ç ×VãÌ̂  \Éö×]Tö_*
]ç×»Oô L_ AEõçEõçÌ[ý ×Eõ \öÌ̂ çXEõ Ì[ýÖãY,
XÝä»Jô \öçãa ]c÷çãVã Ì̀[ý F‰ø L×]Tö_*
QÇö[ýÇÌ[ýÝÌ[ý Ÿ̀ça^Ü—ö YãÌ[ý aã[ý YÒçS×»Oô [ýgç»JôçãTö,
Ì[ýç×Åy \öãÌ̂ , HãÌ[ý HãÌ[ý L�ã_ %çä»K÷ %çã_ç,
åV×F, [ýÇ×Mõ A Ì[ýçãTöÌ[ý å`b åX+ YÒçãTö,
^çã[ý Xç YÀç[ýX, >bçÌ̂  ^çã[ý Xç Ì[ýç×ÅyÌ[ý Eõçã_ç*
YÇã[ýÌ[ý ×VGãÜ™ö åXã\ö aÇã ï̂îÌ[ý =wøŠ =XçX,
åaUç c÷ãTö åWýãÌ̂  %çãa YÀç[ýX éVTöî [ý§\ÇöL
EõçYïçU åFçã_ ¥çÌ[ý, \öçãIø å_ìc÷-åVCÌ̂ ç_ FçXËFçXË,
\öçãIø Ì[ýç+FËîºOôçãGÌ[ý, åEõç_ãXÌ[ý, [ýÐÓãXçÌ[ý G¶‘öÇL*
]çXÇãb Yç_çÌ̂  - CäPö %çã” ×Eõ[ýç ×YãÌ[ýXÝãL,
`Ýãbï »JôäQÍö %`ÒÓLã_ YÒçUïXç EõãÌ[ý YÒçXYS,
×[ý£ˆù yÇÔ` åXìEõçÌ[ý Yç_, =ð×Eõ åVÌ̂  æ»Rô=ãÌ̂ Ì[ý FgçãL
Lã_Ì[ý =YãÌ[ý åVÌ̂  ×[ýWýçTöç V`ïX*
W[ý×X [ýã_: "%µù-]ÉFï a[ý, åc÷çEõ åTöçãVÌ[ý ×[ý_Ì̂ !'
%ç×] =QÍö×»K÷... åEõçUçÌ̂ ? c÷Ì̂ Tö EõãEõ̀ ça...
×[ý]çX åUãEõ åV×F - YgçãEõÌ[ý ×[ý[ýãTöÛ YÒ_Ì̂
\öçãa åaçXçÌ[ý Eõã]çQËö Yîç×Ì[ýãaÌ[ý ×[ý_ça*
 

VË×]äyç Yç\Ëö×_JËôäEõç [19å` LÇX, 2010]
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Eõ×[ýãVÌ[ý AEõLX, ^gçÌ[ýç ×[ý`Ÿ̂ Ç̂ ù, ºOôîç×_ãXÌ[ý VçY»Oô Eõç×»OôãÌ̂  ]ÇNþ Y×Ì[ýã[ýã`Ì[ý
%çâ¼÷çX LçXçX* 1961 aç_ åUãEõ AgÌ[ý %ãXEõ å_Fç åVã` »K÷çYç c÷Tö Xç,
'aç]Ë+LVçTö' [ýç mŠ \öçã[ý A[ýe ×[ýãVã` YÒEõç×`Tö c÷Tö* EõäØ™öãáøçÌ[ý Eõ×[ýTöç
aÉ©¿Töç, EõUçÌ[ý ^çVÇ C åaì³Vã^ïî YÉXï* aeEõ_ãX "×`[ý' Eõ×[ýTöç×»OôãTö \öçÌ[ýãTöÌ[ý
YÒ×Tö %çEõbïS* a]çãL ×[ýã`b YÒ\öç[ý, Töç+ Eõ×[ý Ø‘ö”\öç×bXÝ c÷ã_C åVã`Ì[ý
YÒãÌ̂ çLãX Ì[ýçLXÝ×Tö×[ýVãVÌ[ý [ýçV ×VãÌ̂  TgöçÌ[ý QöçEõ YäQÍö YÒçÌ̂ * ]çXÇãbÌ[ý Eõçä»K÷
%ç×` [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý _ÝXç +=ãyÔXÝÌ̂  a]çãLÌ[ý ×[ýã[ýEõ* A»Oôç %TÇöî×Nþ XÌ̂ *

_ÝXç EõäØ™öãáøç (Lina Kostenko) - LX½ 1930 açã_
×EõãÌ̂ ã\öÌ[ý ]ZõØ‘öã_* 1936 åUãEõ ×EõãÌ̂ ã\ö* ^Ç̂ ù×[ýW[ýØ™ö
`c÷ãÌ[ýÌ[ý Yç_çãXçÌ[ý YU, ]ç+X-\öÌ[ýç ]çäPö "[ýîçã_ Xç»Jô EõãÌ[ý'
[ýgç»Jôç, aÇQÍöã† [ýãa Eõ”Xç, _ÝXçÌ[ý YÒU] Eõ×[ýTöçÌ̂  Aaã[ýÌ[ý
×[ý[ýÊ×Tö %çä»K÷* YãÌ[ý bçä»OôÌ[ý V`ãEõÌ[ý ]ÇFî YÒ×Tö[ýçVÝ       

×XãÌ̂  ºOôîç×_ãXÌ[ý EõvôÌ[ýYÜšöçÌ[ý ×[ýÌ[ýÓãˆù %×\ö^çX* +=ãyÔãX HÇãÌ[ý mŠ Eõ[ýÌ[ý,
%Töîç»JôçãÌ[ýÌ[ý ×»Jôc÷Ô aeGÐc÷ EõãÌ[ýX ×Tö×X* 1962 açã_ ×EõãÌ̂ ã\öÌ[ý Eõçä»K÷
×TöX×»Oô ØšöçãX GS Eõ[ýÌ[ý FgÇãL åYãÌ̂  ×[ýpû×Š åVX ØšöçXÝÌ̂  EõTÊöÛYãlùÌ[ý Eõçä»K÷*
×Eõ»KÇ÷×VX YÌ[ý Eõ×[ýÌ[ý CYÌ[ý YÒ»Jô‰ø c÷ç]_ç c÷Ì̂ , ×EõQö×XãTö %çHçTö _çãG,
×XVçÌ[ýÓX %aÇãF Eõ×[ý ]çÌ[ýç ^çX 1963 açã_ 28 [ý»K÷Ì[ý [ýÌ̂ ãa* ]ÊTÇöîÌ[ý Ì[ýc÷aî
=ˆùçÌ[ý EõÌ[ýç GÌ[ý[ýç»Jôã\öÌ[ý a]ãÌ^C ×»K÷_ Eõ×PöX* YãÌ[ý YÇ×_` %Töîç»JôçãÌ[ýÌ[ý EõUç
LçXç ^çÌ̂  å_a TöçXÇîEõ Xçã] AEõ Eõ×[ý[ýµÇùÌ[ý Eõç»K÷ åUãEõ* åVãc÷Ì[ý Eõärô XÌ̂ ,
å[ý× Ì̀[ý \öçG Eõ×[ýTöç »K÷çYç [ýçÌ[ýãS açÌ[ýç LÝ[ýX [ýQÍö VÇ:F åYãÌ̂ ×»K÷ã_X*

\öç×a_ ×aã]çãXãáøç - Vasyl Symonenko
(1935-1963) LX½ YÉ[ýï +=ãyÔãX Y_ËTöç\öç åL_çÌ̂
GÌ[ýÝ[ý å^ìUFç]çÌ[ýÝ »JôçbÝ Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý* açe[ýç×VEõTöç ×XãÌ̂
YäQÍö Y×ÅyEõçÌ̂  EõçL EõÌ[ýãTöX* aÊ×rô`Ý_ ^Ç[ý aeãH
å^çGVçX EõãÌ[ý bçä»OôÌ[ý V`ãEõÌ[ý EõäØ™öãáøç, VÐç»JËô, Ø™ÇöaãEõ
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Мені  відкрилась  істина  печальна: 
життя  зникає,  як  ріка  Почайна. 
 
Через  віки,  а  то  й  через  роки, 
ріка  вже  стане  спогадом  ріки. 
 
І  тільки  верби  знатимуть  старі: 
киян  хрестили  в  ній,  а  не  в  Дніпрі. 
 

Ліна Костенко  

=YXÝTö c÷+ AEõ aãTöî ×Eõ EõÌ[ýÓS,
LÝ[ýX å^X åYç»Jôç+Xç XVÝÌ[ý YÒ[ýc÷X*
`TöçŒÝ åY×Ì[ýãÌ̂ , %çãÌ[ýç [ý§ [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý YÌ[ý,
XVÝ c÷ãÌ̂  ^çã[ý £WýÇ Øö‚Ê×Tö-XVÝ \öÌ[ý*
LçXã[ý YÒç»JôÝXç YÒ[ýÝSç B =+ã_çÌ[ýç :
VÂÝYçãÌ[ýÌ[ý Lã_ XÌ̂ , åc÷Uç FÐÝrô c÷Tö ×EõãÌ̂ \öÝÌ[ýç*

_ÝXç EõäØ™öãáøç
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По-Лицю -Дощ 
 
Великий  воїн знищених племен , 
в Америці, в минулому столітті, 
мав найдивніше із усіх імен , 
він  мав ім'я нечуване у світі: 

По-Лицю-Дощ , 
По-Лицю -Дощ , По-Лицю-Дощ! 
 
Чи, не тому , що в нетрях він схищався 
і від  дощу, мабуть , не захищався, —  
                                  По-Лицю-Дощ, 
По-Лицю -Дощ , По-Лицю-Дощ! 
 
Не Вовчий  Плащ , не Бик і не Ведмідь , 
не Зуб Мустанга, не Перо Орлине, —  
він  мав ім’я сумне і старовинне, 
його лице тверде було, як мідь. 
 
Він  був високий, гордий і красивий, 
із племені, котре не знало зради. 
Тоді це плем 'я називали «сіу» , 
на мові злості щось  близьке до «гади». 
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  ]ÇãF - [ýçV_ - WýçÌ[ýç

c÷ç×Ì[ýãÌ^ ^çCÌ̂ ç _ÇŠ å^ YÒçÌ̂  =YLç×TöÌ[ý Ì[ýçLç,
%çã]×Ì[ýEõçÌ̂  EõÌ[ýTö åa [ýça GTö `TöçŒÝãTö,
Xç]×»Oô åa TöçÌ[ý ×»K÷_ %×Tö =àö»Oô TöÌ[ýTöçLç,
åTö]X Xçã]Ì[ý %çÌ[ý åX+ åEõ= ×[ý̀ ç_ YÊ×U[ýÝãTö :
--- ]ÇãF-[ýçV_-WýçÌ[ýç, ]ÇãF-[ýçV_-WýçÌ[ýç, ]ÇãF-[ýçV_-WýçÌ[ýç !

c÷Ì̂ Tö [ýç åa [ýãXÌ[ý ^Tö ×[ýYV ^ÇãMõ [ýÇãMõ,
YçãÌ[ý×X åa [ýçV_ c÷ãTö Ì[ýlùç åYãTö ×XãL, ---
--- ]ÇåF-[ýçV_-WýçÌ[ýç, ]ÇãF-[ýçV_-WýçÌ[ýç, ]ÇãF-[ýçV_-WýçÌ[ýç !

åXEõäQÍöÌ[ý »JôçVÌ[ý XÌ̂ , XÌ̂  bgçQÍö, XÌ̂  \ö{ÇEõ,
[ýÇãXç åHçQÍöçÌ[ý VñçTö XÌ̂ , XÌ̂  <G_-Yç_Eõ ]çÌ̂ ç, --- 
Xçã] å^ TöçÌ[ý YÒç»JôÝXTöç %çÌ[ý å[ýVXçÌ[ý »K÷çÌ̂ ç,
WýçTÇöÌ[ý ]Tö `Nþ, %XQÍö, Töç¶ƒö\ö TöçÌ[ý ]ÇF*

=¬Jô ×[ý̀ ç_ ×»K÷_ åa å^, Gã[ýï Ì[ýÖãY \öÌ[ýç,
=YLç×TöÌ[ý LçXTö Xç åEõ= ×[ý`Ÿça-c÷XX EõÌ[ýç
"×a=" Xçã] %×\ö×c÷Tö [ýÌ[ýç[ýÌ[ý+ AÌ[ýç,
a\öî \öçbçÌ[ý ×Xä»Jô åZõã_ ×Yrô c÷Tö CÌ[ýç*
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Він знав про це і не повів бровою. 
Горіли джунглі, вилягав бамбук. 
Його вуста були тугі, як лук, 
натягнутий дзвінкою тятивою. 
 
І ті орлині пера на чолі, 
той знак звитяг його над ворогами... 
Але було вже рідної землі — 
ото лиш та, що зараз під ногами. 
 
А завтра, завтра!.. Сивіє волосся. 
Чужинські кроки б'ють у груди площ. 
Та що ви? Ні. Сльоза?! Це вам здалося. 
                                  По-Лицю-Дощ… 
По-Лицю-Дощ… По-Лицю-Дощ... 
 
 

Ліна Костенко
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LçXTö åa A+ EõUç, Tö[ýÇ åTöçã_×X }ÓEÉõ×»Oô*
Vç[ýçXã_ L �_ä»K÷ å^ [ýX, Zõç×»OôãÌ̂  [ýgç` FçXË FçXË*
aÇVÊ»RÍô aáøã” TöçÌ[ý æPögç»Oô VÇ×»Oô »OôçXË »OôçXË,
å^X TöÝ[ýÐ åTöãL mS »JôQÍöçãXç [ýgçEõç WýXÇEõ×»Oô*

<G_ Yç×FÌ[ý Yç_Eõ ]ÇEÇõ»Oô »Jô×QÍöãÌ̂  ×`ãÌ[ýçYÌ[ý
×»Jôäc÷Ô å^ B YÌ[ýç×LTö EõÌ[ý_ `yÓV_ .....
VñçÅ×QÍöãÌ̂  åUãEõ VÊ»RÍô YçãÌ̂  %çYX L×]Ì[ý 'YÌ[ý ---
B å^ L×] ---  LQÍöçÌ̂  ^ç TöçÌ[ý AFX YVTö_*

Eõç_ ×Eõ c÷ã[ý, Eõç_ !   ..... Yhõ Ì[ýç×` åEõã`Ì[ý*
YÌ[ýãV`ÝÌ[ý YVW[ý×X [ýçãL [ýÇãEõ åÌ[ýçVXc÷çÌ[ýç*
\öç[ý»K÷ ×Eõ å^? Xç Xç* %`ÒÓ?! \Çö_ A åTöç]çÌ[ý ]ãXÌ[ý*
]ÇãF-[ýçV_-WýçÌ[ýç ..... ]ÇãF-[ýçV_-WýçÌ[ýç .....]ÇãF-[ýçV_-WýçÌ[ýç .....

_ÝXç EõäØ™öãáøç
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Ти – Шіва. Ти – індуське божество.  
Твої реальні обриси двояться,  
Боюсь на Тебе подивитись, бо  
Таких очей не можна не бояться.  
Душа шукає слів як молитов.  
До синіх вікон туляться дерева.  
О, ця побожність, схожа на любов,  
Очей повільних ласка мигдалева!  
А очі ближніх – зведені курки,  
І душі в нас беззахисні, як тири,  
Ти думаєш, у Тебе дві руки,  
А в Тебе дві, і ще, крім них, чотири.  
У хмарах Кабінетної Нудьги  
вони з надпліччя виростають хижо  
і відливають бронзою жаги  
і сріблом заворожених наближень.  
Повзе гадюка в чорний телефон.  
Мигтять людей столикі дублікати.  
А я стою. І це мій марафон –  
самій від себе безвісти тікати.  
Ми розмовляєм сухо недарма,  
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TÇö×] - ×`[ý, TÇö×] ×c÷³VÇ åV[ýTöç
aVË Ì[ýÖY é¥Tö c÷Ì̂  \ö[ý,

^çÌ̂  Xç åTöç]ç YçãX VÊ×rôYçTöç
\öÝTö EõãÌ[ý %çg×F¥Ì̂  Tö[ý*

×»Jôwø åFgçãL `Œ A YÒçUïXç å[ý_ç
 »KgÇ÷ãÌ̂  TöÌ[ýÓ A XÝ_ LçXç_ç

éV[ý ]×c÷]ç A å^X, æYÒ]-æYÒ] åF_ç
åHçÌ[ý [ýçVç]Ý æ»JôçãF %XÇÌ[ýçãGÌ[ý å]_ç*

×YÒÌ̂ -æ»JôçF å^X mX »OôçXç }Ö-WýXÇãTö TöÝÌ[ý
×»Jôwø å]çÌ[ý £ãXî Ì[ýãÌ̂  c÷Ì̂  %×X[ýç ï̂ ×`EõçÌ[ý

TÇö×] \öç[ý, åTöç]çÌ[ý VÇ+ [ýç§ [ýÝÌ[ý,
×¥\ÇöL, Töã[ý %çä»K÷ %çãÌ[ýç »JôçÌ[ý*

å_FçÌ[ý HãÌ[ýÌ[ý zõç×Ü™öÌ[ý å]ãH EÇõÌ̂ ç`çÌ̂
•õµù ZgÇõäQÍö LçãG CÌ[ýç =�ç]
Gã_ æ[ýÐçt-Töç]çä»Oô ×YYçaçÌ̂
EõãÌ[ý Ì[ýÖYç_Ý ^çVÇÌ[ý aãX a†]*

Eõçã_ç VÉÌ[ý\öçb ^Ü—ö Eõç_açY c÷ãÌ̂  ^çÌ^*
L �ã_ åXã\ö F_ æ»Oô×[ý_, [ýaç ]çXÇãbÌ[ýç å[ý̀ *
VñçÅ×QÍöãÌ̂  Uç×Eõ åEõçX VÝHï ]îçÌ[ýçUãXÌ[ý %ç`çÌ̂

×XãLÌ[ý Eõç»K÷ åUãEõ c÷[ý ×XÌ[ýÓã�`
£EõãXç EõUç [ýÊUç Eõ×Ì[ý Xç »Jô[ýïX
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такі чужі. А Ти при всіх натомість  
незримо обіймаєш чотирма  
мою незриму світлу непритомність.  
І дві мене, прозорі від безсонь,  
на перехресті вічності й вівторка,  
стоять під тінню бронзових долонь,  
одна – Твоя, а друга – недоторка. 
 
                                  Ліна Костенко  

Мене  ізмалку  люблять  всі  дерева, 
і  розуміє  бузиновий  Пан, 
чому  верба,  від  крапель  кришталева, 
мені  сказала:  "Здрастуй!" – крізь туман. 
Чому  ліси  чекають  мене  знову, 
на  щит  піднявши  сонце  і  зорю. 
Я  їх  люблю.  Я  знаю  їхню  мову. 
Я  з  ними  теж  мовчанням  говорю. 
                                        
                                            Ліна Костенко  

***
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%ä»JôXçÌ[ý açãU* TÇö×] A+ å[ý_ç
»JôTÇö\ÇöÛãL EõÌ[ý å]çãÌ[ý %VỀ î %ç×_†X

%ä»JôTöX aÃ¼øç å]çÌ[ý ×X]ï_ç
%çÌ[ý VÇ×»Oô c÷çTö - ×XHÇïã] Øö�õÝTö LçG×Ì[ýTö

×»JôÌ[ýÜ™öãXÌ[ý açãU ]†ã_Ì[ý ×]_ãXÌ[ý å]çäQÍöÌ[ý ]çUçÌ̂
%ãYlùç EõãÌ[ý æ[ýÐçt-EõÌ[ýTöã_Ì[ý »K÷çÌ̂ çÌ̂  %ç×`ÒTö
AEõ×»Oô - åTöç]çÌ[ý, %Xî×»Oô ×X&×`ïTö ]çÌ̂ çÌ̂ *

_ÝXç EõäØ™öãáøç

åEõçX ×`£Eõç_ åUãEõ \öçã_ç[ýçãa Gçä»K÷Ì[ýç %ç]çÌ̂
å[ýçãWýÌ[ý =VÌ̂  LçãG aŠEõç‰ø Eõ”TöÌ[ýÓ[ýãÌ[ý
åEõX å^ =+ã_ç, Øö�õ×»OôEõ TÇö×c÷XË-×[ý³VÇ ×aNþ GçÌ̂
[ýã_ CäPö, "%çä»K÷ç åEõ]X?" EÇõÌ̂ ç`çÌ[ý ]çÌ̂ ç å\öV Eõ'åÌ[ý*
%ç[ýçÌ[ý [ýXçXÝÌ[ýç åEõX å]çÌ[ý YÒTöÝlùçÌ̂  Ì[ýTö,
aÉ̂ ïî-TöçÌ[ýç-GÐc÷V_ EõãÌ[ý %çEõçã`Ì[ý »Rôç_ %_eEÊõTö
\öç_[ýç×a å^ CãVÌ[ý* [ýÇ×Mõ CãVÌ[ý \öçbçÌ[ý EõUç ^Tö,
XÝÌ[ý[ýTöç \öçbç å]çÌ[ý, EõUç Töç+ ×X\öÛçb aãáøTö*

_ÝXç EõäØ™öãáøç

***
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Ти  знаєш,  що  ти  —  людина?   
Ти  знаєш  про  це  чи  ні?   
Усмішка  твоя  —  єдина,   
Мука  твоя  —  єдина,   
Очі  твої  —  одні.   
 
Більше  тебе  не  буде.   
Завтра  на  цій  землі   
Інші  ходитимуть  люди,   
Інші  кохатимуть  люди  —   
Добрі,  ласкаві  й  злі.   
 
Сьогодні  усе  для  тебе  —   
Озера,  гаї,  степи.   
І  жити  спішити  треба,   
Кохати  спішити  треба  —   
Гляди  ж  не  проспи!   
 
Бо  ти  на  землі  —  людина,   
І  хочеш  того  чи  ні  —   
Усмішка  твоя  —  єдина,   
Мука  твоя  —  єдина,   
Очі  твої  —  одні.   
 
                     Василь Симоненко 
                        [16.XI.1962]             



101

LçX ×Eõ TÇö×] ]çX[ý
LçX ×Eõ A aTöî Töç+?
c÷ç×a åTöç]çÌ[ý --- AEõã][ý
[ýîUç åTöç]çÌ[ý --- AEõã][ý
×V×Pö åTöç]çÌ[ý --- AEõ Töç+*
Ì[ýã[ý Xç TÇö×] %çÌ[ý
%çGç]ÝÌ[ý ]ç×»OôãTö [ýaÇWýçÌ[ý
c÷ã[ý %YÌ[ý LãXÌ[ý ^çCÌ̂ ç-%çaç
Ì[ýã[ý %YÌ[ý LãXÌ[ý \öç_[ýçaç
VÌ̂ çÌ[ý, %çVãÌ[ýÌ[ý ×Eõ[ýç yÉÔÌ[ýTöçÌ[ý*
%çL a[ý åTöçÌ[ý TöãÌ[ý ---
âÑ÷V, XV, æØ™öY \öãÌ[ý*
±¼öÌ[ýç A LÝ[ýX-^çYãX,
±¼öÌ[ýç EõÌ[ý æYÒ] ]WýÇYçãX ---
åVF æ»JôãÌ̂ , åUãEõç Xç ×XVÐçãHçãÌ[ý!
]ç×»OôÌ[ý =YãÌ[ý TÇö×] --- ]çX[ý,
»Jôçc÷ TÇö×] ×Eõ[ýç »Jôçc÷ Xç+ --- 
c÷ç×a åTöç]çÌ[ý --- AEõã][ý
×V×Pö åTöç]çÌ[ý --- AEõTöç+*

\öç×a_Ë ×aã]çãXãáøç
[16+ Xã\ö¶‘öÌ[ý, 1962]
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VÐçä»JôÌ[ý Eõ×[ýTöçÌ̂  +=ãyÔãXÌ[ý å_çEõ ae•Êõ×Tö, %ç»JôçÌ[ý +Töîç×VÌ[ý G\öÝÌ[ý YÒEõç`
åVFç ^çÌ̂ * Eõ×[ý 1989 Ì[ý YÌ[ý åUãEõ a×yÔÌ̂  Ì[ýçLXÝ×TöãTö %çä»K÷X, "Ì[ýÓF'
Xçã] YÒU] Ì[ýçLêX×TöEõ V_×»OôÌ[ý ac÷-a\öçY×Tö ×»K÷ã_X* [ý§[ýçÌ[ý aeaãVÌ[ý
aVaî c÷ãÌ̂ ä»K÷X* AFXC ×Tö×X Ì[ýçrÑôY×TöÌ[ý aç]ç×LEõ C ]çX×[ýEõ Eõ×]`ãXÌ[ý
aVaî* aeEõ_ãXÌ[ý %Ü™ö\ÇöÛNþ Eõ×[ýTöç "QöçXç' AEõ×»Oô %YÉ[ýï aÊ×rô* Yç×Uï[ý C
%Yç×Uï[ý ×[ýbãÌ̂ Ì[ý ¥³¥ C aç]ç×LEõ a]aîçÌ[ý YÒ×TöZõ_X*

[ý×Ì[ýaË C×_+×XEËõ (Borys Oliynyk) - LX½ 1935
açã_ YÇ[ýï +=ãyÔãXÌ[ý Y_ËTöç\öç åL_çÌ̂ * ]çy Y‡û]
æ Ò̀SÝÌ[ý »K÷çyç[ýØšöçÌ̂  YÒU] Eõ×[ýTöç å_Fç* TöçÌ[ýYÌ[ý ×EõãÌ̂ \ö
×[ý̀ Ÿ×[ýVîç_ãÌ̂  açe[ýç×VEõTöç ×XãÌ̂  YQÍöç, YãÌ[ý åY`çÌ̂
YÒã[ý̀ * TöçÌ[ý aã† açWýçÌ[ýS ]çXÇbãVÌ[ý ×XãÌ̂  Eõ×[ýTöçÌ[ý
åX`ç-, »JôçbÝ, GÐçã]Ì[ý × ×̀lùEõç, ^ÇãˆùÌ[ý éaXî +Töîç×V*       
Eõ×[ý [ýÌ[ýç[ýÌ[ý+ aç]ç×LEõ EõçãL a×yÔÌ̂ , åaç×\öãÌ̂ Tö åVã Ì̀[ý C Ø‘öçWýÝX +=ãyÔãXÌ[ý
aeaãV aVaî ×»K÷ã_X* GTö 2004 aç_ Y^ïÜ™ö ×»K÷ã_X Eõ]Çî×XºOô Yç×»OôÛÌ[ý aVaî,
å[ýÌ[ý c÷ãÌ̂  ^çX +=ãyÔãXÌ[ý Eõ]_ç ×[ýYÀ[ý aeyÔçãÜ™ö ]Töã\öãV* `ç×Ü™öaeãHÌ[ý
a\öçY×Tö æ»JôãXïç×[ý_ VÉHï»OôXçÌ[ý YÌ[ý å_ãFX açTö Xçã] Eõ×[ýTöç, aeEõ_ãX TöçÌ[ý
%e` %Ü™ö\ÇöÛNþ* +=ãyÔXÝÌ̂  Eõ×[ýTöçÌ[ý EõUçÌ[ý ^çVÇEõÌ[ý A+ Eõ×[ý, =Y]ç C Ì[ýÖYãEõ
AgÌ[ý TÇö_Xç åX+* Eõ]Çî×XºOô c÷ã_C Eõ×[ýTöç %çWýîç×Å±ÁEõTöç C V ï̀ãX ×a×‡ûTö*

+\öçX VÐç»JËô (Ivan Drach)- LX½ 1936 ×EõãÌ̂ \ö
åL_çÌ̂  å^ìUFç]çãÌ[ýÌ[ý Eõ]ï»JôçÌ[ýÝÌ[ý Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý* 1958 açã_
×[ý Ÿ̀×[ýVîç_Ì̂  åUãEõ %çV ï̀GTö %êXãEõîÌ[ý LXî [ý×c÷•ÊõTö*
YãÌ[ý Aj»OôçXïç_ »K÷çy c÷ãÌ̂  ×`lùç_ç\ö* bçä»OôÌ[ý V`ãEõÌ[ý
YÒLãX½Ì[ý YÒ×Tö[ýçãVÌ[ý YÌ[ý 1966 åUãEõ aÌ[ýEõçãÌ[ýÌ[ý aã†
×[ýã`b ¥ã³¥ å^ãTöX Xç* YÒ»JÇôÌ[ý [ý+ YÒEõç×`Tö c÷ãÌ̂ ä»K÷*
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+c÷Ì[ýË Eõç×_ãXîaË (Ihor Kalynets) - LX½ 1939 açã_
_Ëå\öç\ö åL_çÌ̂ , åaFçãX+ YQÍöç£Xç C Eõ×[ýLÝ[ýX*
bçä»OôÌ[ý V`ãEõÌ[ý å`ãb YÒ×Tö[ýçVÝ Eõ×[ý* 1972-1981 açã_
=Ì[ýçã_ C aç+ã[ý×Ì[ýÌ̂ çÌ[ý é[ýEõç_ âÑ÷V %‡ûã_ Ò̀] ×`×[ýãÌ[ý
[ý³VÝ* æGÐŠçãÌ[ýÌ[ý %çãG XÌ̂ ×»Oô [ý+ãÌ̂ Ì[ý ]ãWýî AEõ×»Oô ×PöEõ]Tö

\öç×a_ Ø™ÇöaË (1938-1985) Vasyl Stus - +=ãyÔXÝÌ̂
YÒ×Tö[ýçãVÌ[ý YÒ[ýçVYÇÌ[ýÓb* LX½ Y×¸Jô] +=ãyÔãX ×\ö×~daçãTö
c÷ã_C ×YTöç]çTöçÌ[ý aã† YÉ[ýï +=ãyÔãXÌ[ý Eõ^À_çF×X %‡ûã_
VãXdã•õ (TödEõç_ÝX Xç] ºOôîç×_ãXç) ]çXÇb c÷ãÌ̂ ä»K÷X* 1959
açã_ YÒU] Eõ×[ýTöçÌ̂  VãXdã•õÌ[ý Ì[ýÓlù ×`”ç‡ûã_Ì[ý LÝ[ýãXÌ[ý  
EõUç* 1965 açã_ åaãGï+ YÌ[ýLçXã\öÌ[ý »Jô_×¬Jôy "×[ýØö‚ÊTö YÉ[ýïYÇÌ[ýÓbãVÌ[ý »K÷çÌ̂ ç'Ì[ý
YÒU] YÒV ï̀ãXÌ[ý ×VãX [ýµÇùãVÌ[ý æGÐŠçãÌ[ýÌ[ý ×[ýÌ[ýÓãˆù YÒ×Tö[ýçV* Zõã_ \öç_ Gã[ýbEõ C
åGîä»OôÌ[ý Vlù %XÇ[ýçVEõ Ø™Çöa aç×c÷Töî +XË×ºOô»OÇôî»Oô åUãEõ [ý×c÷›ÊõTö c÷X* [ý+ YÒEõç`
×XãbWý [ýã_ XçXç Ò̀ã] LÝ[ýX^çYX c÷Ì̂ * 1972-A Eõ]Çî×XºOô Yç×»OôÛãTö ×_×FTö
YÒ×Tö[ýçV* A[ýçÌ[ý 8 [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý åL_ - aÉVÉÌ[ý ]ãVÛç×\öÌ̂ ç C ]çGçVçãX* 1979A ×ZõãÌ[ý
EõçÌ[ýFçXçÌ̂  Ò̀×]ãEõÌ[ý EõçL EõÌ[ýãTöX* TöFX åc÷_×a×áø ]çX[ýç×WýEõçÌ[ý aeãH å^çG
åVX, 1980-åTö %çãÌ[ýç 10 [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý åL_ c÷Ì̂ * 1983Ì[ý LçXÇÌ̂ çÌ[ýÝãTö Eõ×[ýTöç
Yç»JôçãÌ[ýÌ[ý %YÌ[ýçãWý %×WýEõ `ç×Ø™ö AEõEõ Eõç]Ì[ýçÌ̂ * AgÌ[ý 300 Eõ×[ýTöç W[ýea EõÌ[ýç
c÷Ì̂ * 1985Ì[ý 28å` %GçºOô %ç[ýçÌ[ý AEõEõ Eõç]Ì[ýç* \öGÂØ‘öçØšöî Ø™Çöa %X`X £Ì[ýÓ
EõãÌ[ýX* 3-4 åaä´Oô¶‘öãÌ[ý Ì[ýçäy YÒçS c÷çÌ[ýçX* ]ÊTö Ø™Çöa YÒ×Tö[ýçV-aç×c÷ãTöî ×»JôÌ[ýLÝ[ýÝ*

YÒEõç` c÷ãÌ̂ ×»K÷_* %Xî a[ý c÷çãTö-c÷çãTö ×ZõÌ[ýTö* 1981Ì[ý YÌ[ý %çÌ[ý Eõ×[ýTöç
å_ãFX Xç* [ý³VÝ %[ýØšöçãTö Eõç]çÌ[ý C å_çc÷çÌ[ý EõçL EõãÌ[ýä»K÷X, Töã[ý å_Fç
Uçã] ×X* %ç¸Jô^ï\öçã[ý a[ý å_Fç ^±óö EõãÌ[ý Ì[ýçFãTö åYãÌ[ýä»K÷X* TöçÌ[ý+ »JôÌ̂ X,
aeEõ_X C AEõ Y×ÅyEõçÌ̂  Ì[ý»JôXç +Töîç×V å_FçÌ[ý EõçãL [ýîØ™ö UçãEõX*
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Уривок з поеми "Сім" 
 
ВІКТОРУ КІБЕНКУ 
МИКОЛІ ВАЩУКУ 
ВАСИЛЮ ІГНАТЕНКУ 
МИКОЛІ ТИТЕНКУ 
ВОЛОДИМИРУ ТИЩУРІ 
ВОЛОДИМИРУ ПРАВИКУ 
(Мов з козацького реєстру, 
Чи не правда?)… 
І всі шестеро – пожежники, 
Тільки сьомий, 
Володимир Шевченко, –   
Кінорежисер… 
Де ви тепер, 
матерів своїх діти,  
Колисаєте сон? 
Вдарило в очі світло, 
Ясніше тисячі сонць.



105

"açTö" Xç]Eõ Eõ×[ýTöçÌ[ý AEõ×»Oô %e`

×\ökôÌ[ý ×Eõã[ýãáøç
×]ãEõç_ç \öçºJÇôEõ
\öç×a_Ë +GËXçãTöãáøç
×]ãEõç_ç ×TöãTöãáøç
\ö_×V×]Ì[ýË ×Tö¸JÇôÌ[ýç
\ö_×V×]Ì[ýË YÒç×\öEËõ
(å^X EõaçEõ [ýç×c÷XÝÌ[ý c÷ç×LÌ[ýç Yy,
Töç+ Xç ?) .....
A+ a[ý »K÷Ì̂  LXç --- %×GÂ-×X[ýçÌ[ýEõ [ýç×c÷XÝÌ[ý,
£WýÇ aŠ],
\ö_×V×]Ì[ýË å`\Ëöä»Jôãáøç, ---
»Jô_×¬Jôy Y×Ì[ý»Jôç_Eõ
%çL åTöç]Ì[ýç åEõçUçÌ̂
]çãÌ̂ Ì[ý [ýÝÌ[ý aÜ™öçX,
%ç»K÷ ×»JôÌ[ýHÇã]Ì[ý åEõçã_ £ãÌ̂  ?
..... æ»JôçãF _çG_ Ì[ý×`½Ì[ý %çHçTö,
ac÷Øƒö aÉã^ïîÌ[ý åUãEõC åLîç×Tö]ïÌ̂ *
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1
Струсонуло цілим світом. 
В Страхоліссі передсвітом 
Брязнув дуб тисячолітній –  
Охнула земля. 
Тільки – пилу мертва хмарка, 
та ще крук зловтішно каркнув: 
– От і всі кінці, 
Хлопці-молодці! 
Самоїли дух і тіло, 
Доки і корінь переїли! –  
І регоче, гад, 
Аж мороз – до п’ят. 
 
Дзьоб націливши, мов жерло, 
Карка: – Ну, нарешті зжерли –  
Та не просто дуб 
На криничний зруб, 
А тисячолітній символ, 
Під яким щодня місили 
Для дітей казки: 
«Ми, бач, козаки!»
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            1
%çHçãTö EgõçYX YÊ×U[ýÝ]Ì̂ *
\öÌ̂ ç_ [ýãX å\öçãÌ[ýÌ[ý å[ý_çÌ̂
MõXËMõXçã_ç [ý»K÷Ì[ý c÷çLçÌ[ýÝ CEËõ ---
]ç×»Oô EgõçV_ c÷çÌ̂  c÷çÌ̂ *
£WýÇ --- WýÉã_ç\öÌ[ýç ]ÊTö å]H,
TöçÌ[ý =YÌ[ý VñçQÍöEõçãEõÌ[ý %_lÇùãS QöçEõ :
  --- åYã_ EÊõTöEõã]ïÌ[ý Zõ_,

   aç[ýça æ»K÷ã_Ì[ý V_ !
   åVc÷ %ç±Áç EõãÌ[ý %çYX »Jô[ýïS,
   åYgìä»K÷ åGã_ ×`EõQÍö-åVã`Ì[ý Gc÷X ! --- 

TöçÌ[ý aYïEÇõ×»Oô_ [ýî† %vôc÷ça,
YçãÌ̂ Ì[ý ×Xä»Jô L]çÌ̂  [ýÌ[ýZõ Ì[ýç`*

[ýgçEõçãXç ×»K÷Y å^]X TöÝ©Âù æPögçä»Oô
Eõç Eõç EõEïõ`: å`b Y^ïÜ™ö EõÌ[ýã_ GÐça --- 
XÌ̂  åa CEËõ AEõ %×Tö aç]çXî
EõçäPöÌ[ý EÇõä»Oôç EÇõãÌ̂ ç [ýgçWýçÌ[ý LXî,
[ý»K÷Ì[ý c÷çLçÌ[ýÝ AEõ ×»Jôc÷Ô,
^çÌ[ý Tö_çÌ̂  åÌ[ýçL c÷Tö ]ÜšöX
×`£Ì[ý TöãÌ[ý Ì[ýÖYEõUç Eõçc÷X :
"åVF, åVF, [ýÝÌ[ý EõaçEõ å]çÌ[ýç !"
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А тепер вже діло часу –  
Розжувать і стовбур  в масу, 
Щоб і знак погиб, 
І – вперед, углиб:  
Позаяк струбили жертву, 
Саме час наспів 
Одне одного дожерти 
Під застольний спів. 
 
Слава богу, зуби добрі 
(Як-не-як, а й корінь дроблять): 
На здоров’я – їж, 
Тільки чимскоріш, 
Щоб, дивися, кляте плем’я 
Не взялося їсти землю… –  
І регоче, гад, 
Аж мороз, до п’ят. 
 

– Дай-но, – карка, – світе, сили 
Дожувать їм врешті символ 
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Xç]_ YÒc÷Ì[ý EõÌ[ýã[ý ×[ý»JôçÌ[ý V³Qö --- 
×»Jô×[ýãÌ̂  Lç[ýÌ[ý Eõç‰ø c÷ã[ý ×Y‰ø,
UçEõã[ý XçãEõç ×»Jôc÷Ô,
Töç+ --- a]Ì̂  %GÐGSî :
åEõXXç LÇä»Oôä»K÷ ×`EõçÌ[ý
c÷ãÌ̂ ä»K÷ a]Ì̂  %ç×L
c÷'åTö TöçÌ[ý \öçGÝVçÌ[ý
AãEõ %YÌ[ýãEõ ×G_ãTö Ì[ýçLÝ*

×[ý×WýÌ[ý VÌ̂ çÌ̂  `ç×STö B VñçTö
(å^]X åTö]X XÌ̂ ãEõç, F‰ø F‰ø Eõçä»Oô ×`EõQÍö):
YÒçS×»Oô \ö'åÌ[ý --- EõãÌ[ýç GÐça,
`ÝHÐ EõãÌ[ýç --- [ýîØ™ö YÒÌ̂ ça,
åVF, å^X A+ %×\ö`Š LçãTö
=VîTö Xç c÷Ì̂  Wý×Ì[ýyÝãEõ ×G_ãTö ..... ---
TöçÌ[ý aYïEÇõ×»Oô_ [ýî† %vôc÷ça
YçãÌ̂ Ì[ý ×Xä»Jô L]çÌ̂  [ýÌ[ýZõ Ì[ýç`*

    --- `×Nþ VçC --- EõEïõ` Ì[ý[ý
QöçãEõ --- AãVÌ[ý
aEõ_ ×»Jôc÷Ô, Øö‚Ê×Tö EõÌ[ýãTö ×X×¸Jôc÷Ô
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І себе самих – без солі, 
Щоб земля їх не носила. 
Порятуй нас, доле, 
Від цієї поторочі, 
Хай самих себе поточать 
Шашіллю до пір’я, 
Щоб на цьому світі 
Хоч зостались звірі! 
 
Я кажу йому: 
                          – Чи так же  
Завинився рід наш, враже! 
Люди ж ми таки. 
Ну… не козаки, 
Але щось і ми робили, 
А не тільки пхали рило 
До масних корит. 
 
Щось і ми намудрували … 
А поглянь: летить 
За космічні перевали 
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W[ýea EõÌ[ýãTö ×XãLãVÌ[ý --- _[ýX ×\ö~,
YÊ×U[ýÝãEõ EõÌ[ýãTö å^X Xç c÷Ì̂  [ýc÷X \öçÌ[ý
åc÷ ×XÌ̂ ×Tö, Ì[ýlùç EõÌ[ý å]çãVÌ[ý
c÷çTö c÷ãTö A+ éVãTöîÌ[ý,
^ç c÷Ì̂  CãVÌ[ý åc÷çEËõ
YV c÷'åTö ]Ø™öEõ
£WýÇ ×[ý̀ ç_ ×[ý̀ Ÿ \öã[ý
Y£ LGTö å[ýgä»Jô Ì[ýã[ý!

[ý×_ %ç×]:
--- A]X ×Eõ G×c÷ÛTö

EõçL EõãÌ[ýä»K÷ ]çX[ý Lç×Tö, YÒ×Tö¥³¥Ý TÇö×] \öÝTö!
%ç]Ì[ýçC åTöç LÝ[ý YÊ×U[ýÝÌ[ý
c÷ãTö Xç Yç×Ì[ý EõaçEõ [ýÝÌ[ý,
EõãÌ[ý×»K÷ ×[ý×[ýWý mÌ[ýÓ EõçL,
Uç×Eõ×X £WýÇ QÇö×[ýãÌ̂  ]ÇF
×H-\öÌ[ýç B Gç]_ç aÇF*
EõçãLÌ[ý EõçL EõãÌ[ý×»K÷ %ç]Ì[ýçC .....
B å^ åVF: =QÍöÜ™ö
]c÷çEõçã`Ì[ý `ÉXîTöç åZõã_
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Син землі.
                 Живий. 
                 Не робот! 
 
Він же, гад, поляскав чобіт, 
В зуби –  
                 сигарету. 
Ріже: 

– В космос чи до чорта, 
Тільки – чимскоріше, 
                                    щоби 
Вас змело з планети, 
Як страшні хвороби! 
 
Ваші чола розпад мітить, 
Ви себе як біовид 
Вичерпали з тої миті, 
Коли в генах, 
                       як бандити, 
Скальпелем лишили слід. 
 
Коли гуси («гуси білі-і-і!») 
Спритний геноінженер  
Перевів з краси  
                          в дебілів, – 



113

A ]ç×»OôÌ[ý æ»K÷ã_
   LÝ[ýÜ™ö*

XÌ̂  åÌ[ýçã[ýç»Oô ^Ü—ö !
TöçÌ[ý aYïEÇõ×»Oô_ \öç[ý --- å^X LÇãTöçÌ̂  YV V_X,
å^X VñçãTöÌ[ý ZgõçãEõ ×[ýVÐÖY ×aGçãÌ[ý»Oô ---

LçGçÌ̂  ×`c÷Ì[ýS*
`ç×STö G_çÌ̂  [ýã_:

 --- ]c÷ç`ÉãXî ×Eõ[ýç Lçc÷ç~çã],
^çC »Jôã_, ^çC VÐÓTö Xç åUã],
A ×[ý̀ Ÿ åUãEõ åc÷çEËõ åTöç]çãVÌ[ý %[ýaçX
å^X ]c÷ç]çÌ[ýÝ AEõ åÌ[ýçG LÝ[ýçSÇ a]çX*
YÒ_ãÌ̂ Ì[ý EõUç åTöç]çãVÌ[ý EõYç_-×_FX,
YÒçSÝ ×c÷açã[ý åTöç]çãVÌ[ý LÝ[ýX-^çYX
c÷ãÌ̂ ä»K÷ c÷ãÌ̂ ä»K÷ Töã[ý %Uïc÷ÝX,
^ã[ý B ×LXË-AÌ[ý ]ç_çÌ̂ ,

QöçEõçTö-a]çX,
_çGçã_ »KÇ÷×Ì[ýEõçHçTö*

^ã[ý B cg÷ça ("å`ŸTö c÷ea V_!")
Y»OÇô ×LX-+×t×XÌ̂ çãÌ[ýÌ[ý VlùTöçÌ̂
c÷ã_ç [ýÐÌ̂ _çÌ[ý %×Töcg÷ça

  EõãÌ[ý åaì³Vã^ïîÌ[ý Y×Ì[ýc÷ça, ---
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І поперли в світ наш білий
Орди тлустих ненажер, 
Коли ти в зерно природи 
Увігнав по лікоть шприц, 
Щоб нагодувать народи 
Хлібом збочених пшениць.  
 
Шо ж, возрадуйся тепер:  
 
 
М’ясо 
           з вилупків дебелих,  
Хліб із хворого зерна 
Доти їли, 
що в дебілів 
З’їхали самі cповна. 
 
– Ну, –  кажу, – так це знедавна:  
Гени, коди, ДНК… 
А раніш велося справно, 
Від природного струмка. 
– Що?! – він з подиву аж звівся. –
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åVF_ LGãTöÌ[ý Y×[ýy %çã_ç
MgõçEõ MgõçEõ ]çea×Y‰ø ØšöÉ_,
^ã[ý YÒEÊõ×TöÌ[ý [ýÝãLÌ[ý c÷ÖVÌ̂
EõÌ[ýã_ aÉ»Jô×[ý̂ ù å[ýVXçÌ̂
]çX[ý lÇùWýç ^çãTö å]»OôçãXç c÷Ì̂
}rô Gã]Ì[ý Ì[ýÓ×»OôÌ[ý ]Ì̂ VçÌ̂ *

EõÌ[ýã[ý ×Eõ %çÌ[ý, c÷ça FÇ×`Ì[ý c÷ç×a:
B %×TöEõçÌ̂ , »Jô]ï c÷ãTö å^X

åZõä»Oô å[ý×Ì[ýãÌ̂  %çaç ]çea,
%Ø‘öç\öç×[ýEõ %aÇØšö B `aî-`gça
åFãÌ̂  LÝ[ýX ×XWýïçÌ[ýS

c÷ã_ç Y^ïçŠ TöFX
^ã[ý c÷_ a]Ø™ö Lç×TöÌ[ý [ýÇ×ˆùXç`*

Uç] Uç], --- [ý×_,  --- A åTöç åa×VãXÌ[ý EõUç [ýä»Oô :
×LXË, åEõçQËö, ×Qö.AXË.åEõ .....
%çãG åTöç »Jô_Tö a[ý YÒ»Jô×_Tö YãU,
YÒEÊõ×TöÌ[ý ×XÌ̂ ã]Ì[ý [ý̀ ÝEõÌ[ýS-EõçÌ[ýãEõ*

 --- ×Eõ ?! --- %ç¸Jôã^ïîÌ[ý %çEõç` åUãEõ YQÍö_ åa
TöFX --- 
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Та на всіх ділах і мислях 
Ваших –  
               озирнись! – 
Ще задовго до потопу 
Знак гадючий 
                       мізантропа 
Кільцями повивсь!  
 
Хочеш глянуть в ретро? 
На! Знімаю ретуш.  
 
                          Борис Олійник
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a[ý EõçL åTöç]çãVÌ[ý aEõ_ ]XX
EõFXC XÌ̂

aã³Vc÷ ×[ýc÷X ! --- 
]c÷çaÊ×rôÌ[ý [ý§ %çãG B %ç×V Eõçã_Ì[ý
a×Yï_ EÇõ×»Oô_ ×»Jôc÷Ô

%]çX×[ýEõ ×Y`çä»JôÌ[ý
`ÉSîTöçÌ[ý %çärô-YÊärô ×»K÷_ _ÝX !
»JôçC ×Eõ WýçÌ[ýç[ýç×c÷Eõ ×[ý[ýÌ[ýS?
åVF! Eõ×Ì[ý %ç[ýÌ[ýS ×[ýã]ç»JôX*
 

[ý×Ì[ýaË C×_+×XEËõ



118

Анатомія літа
 
Купається в сонці трава, 
Купається сонце в траві, 
А на твоїх на бровах 
Ходить вітер на голові. 
А на твоїх на вустах 
Сонячна смута бринить, 
Вітер навшпиньки став, 
Вирости хоче на мить. 
А кострубаті крики, 
А кострубаті сосни. 
Навчилися бути дикими 
Ще з минулої осені. 
Дивно все. Дивно прозоро.   
Скількі вам, світе, літ?  
Це ви ж в сповитку од вчора –  
Мій найюніший плід! 
Так прагнеться вірити вам, 
Бо люди у вірі живі..,  
Купається в сонці трава, 
Купається сонце в траві. 
 
 

Іван Драч 
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GÐÝã¹‚Ì[ý [ýÝlùS
HçãaÌ[ýç Ì[ýTö aÉ̂ ïî ØoöçãX,
aÉ̂ ïî Ì[ýTö Hça ØoöçãX,
åTöç]çÌ[ý }ÖWýXÇÌ[ý =YÌ[ý ×VãÌ̂
×`Ì̂ Ì[ý 'YãÌ[ý [ýçTöça %çHçTö c÷çãX*
åTöç]çÌ[ý ]ÇãFÌ[ý =YÌ[ý ×VãÌ̂
aÉ̂ ïîãÌ[ýFçÌ[ý aŠaÇãÌ[ýÌ[ý MõáøçÌ[ý,
[ýçTöça VñçQÍöçÌ̂  YçãÌ̂ Ì[ý %çIÇøã_ \öÌ[ý ×VãÌ̂
AEõ Y_ãEõÌ[ý TöãÌ[ý å^ TöçÌ[ý [ýQÍö c÷CÌ̂ çÌ[ý açWý
%çÌ[ý TöÝ[ýÐ »JôÝdEõçÌ[ý W[ý×X
A+ TöÝ©Âù Yç+X [ýXçXÝ
=�ç] [ýXî c÷ãTö ×`ãFä»K÷
×[ýGTö åc÷]ãÜ™öÌ[ý aÉy »Oôç×X*
%àÇöTö a[ý* %àÇöTö Øö�õ×»OôEõØ‘ö¬K÷*
%çã_ç, åTöç]çÌ[ý [ýÌ̂ a EõTö ?
A å^ TÇö×] XTÇöX [ýaX Y'åÌ[ý GTöEõçã_Ì[ý ---
]] X[ýÝXTö] Zõ_ aVîLçTö !
×Eõ å^ A =daçãc÷ Eõ×Ì[ý ×[ý̀ Ÿça åTöç]çÌ̂ ,
×[ý̀ Ÿçãa A+ ]çXÇb [ýgç»JôãTö LçãX .....
HçãaÌ[ýç Ì[ýTö aÉ̂ ïî ØoöçãX
aÉ̂ ïî Ì[ýTö Hça ØoöçãX*

+\öçXË VÐç»Jô
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Крила  
    (Новорічна балада)  
 
Через ліс-переліс,  
через море навкіс  
Новий рік для людей подарунки ніс:  
Кому — шапку смушеву,  
кому — люльку дешеву,  
Кому — модерні кастети,  
кому — фотонні ракети,  
Кому — солі до бараболі,  
кому — три снопи вітру в полі,  
Кому — пушок на рило,  
а дядькові Кирилові — крила.  
 
Був день як день, і раптом — непорядок,  
Куфайку з-під лопаток — як ножем прошило.  
Пробивши вату, заряхтіли радо,  
На сонці закипіли сині крила.  
 
Голодні небом, випростались туго,  
Ковтали з неба синє мерехтіння,  
А в дядька в серці — туга,  
А в дядька в серці — тіні.  
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QöçXç ( X[ý[ýãbïÌ[ý GçUç )

åY×Ì[ýãÌ̂  [ýX-[ýXçÜ™öÌ[ý
   %çÌ[ý %Tö_ açGÌ[ý

a[ýçÌ[ý TöãÌ[ý =Yc÷çÌ[ý ×XãÌ̂  %çãa XTÇöX [ý»K÷Ì[ý;
Eõç=ãEõ --- »OÇô×Y Y`]]ÇãFç

Eõç=ãEõ --- aØ™öç Töç]çEõ §gãEõç,
Eõç=ãEõ --- å_ìc÷VØ™öçXç %çWýÇ×XEõ

Eõç=ãEõ --- Ì[ýãEõ»Oô åZõçä»Oôç×XEõ,
Eõç=ãEõ --- %ç_ÇÌ[ý TöãÌ[ý _[ýS,

Eõç=ãEõ --- ålùãTö ×TöX %çg×»Oô Y[ýX,
Eõç=ãEõ --- aÇãFÌ[ý XÌ[ý] åGgçZõFçXç

%çÌ[ý ×Eõ×Ì[ý_ FÇäQÍöçÌ[ý TöãÌ[ý --- QöçXç*
×VãXÌ[ý ]Tö ×VX×»Oô ×»K÷_ c÷Pöçd --- å[ýaç]çã_,
»KÇ÷×Ì[ýÌ[ý ]Tö EgõçãWýÌ[ý ×Xä»Jô åEõçä»OôÌ[ý `ç×]Ì̂ çXç
å\öV×»Oô EõãÌ[ý TÇöã_ç [ýç+ãÌ[ý Aãa ×XãLÌ[ý åFÌ̂ çã_,
aÉ̂ ïîTöçãY ZÇõ»OôãTö UçãEõ XÝ_ B VÇ+ QöçXç*
%çEõç`-TÊöbçÌ̂  %çTÇöÌ[ý c÷ãÌ̂  »OôçX-»OôçX A+ Eõçã_,
×G_ãTö UçãEõ åGçGÐçãa XÝ_ %çEõç`-aÝ]çXç,
%çÌ[ý FÇäQÍöçÌ[ý c÷ÖVÌ̂  åUãEõ åUãEõ --- A+ å[ýVXçÌ̂  L �ã_,
Töç+ FÇäQÍöçÌ[ý ]ãX åLãG CäPö --- »K÷çÌ̂ ç aÇFc÷ÝXç*
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(Кому — долю багряну,  
кому — сонце з туману,  
Кому — перса дівочі,  
кому — смерть серед ночі,  
Щоб тебе доля побила,  
а Кирилові, прости Господи, —  
крила.)  
 
Жінка голосила: «Люди як люди.  
їм доля маслом губи змастила.  
Кому — валянки,  
кому — мед од простуди,  
Кому — жом у господу,  
а цьому гаспиду,  
прости Господи, — крила?!»  
 
Так Кирило до тями брів,  
І, щоб мати якусь свободу,  
Сокиру бруском задобрив,  
І крила обтяв об колоду.  
Та коли захлинались сичі,  
Насміхалися зорі з Кирила  
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Eõç=ãEõ --- açZõ_î _ç_ \ö[ýÝ,
Eõç=ãEõ --- EÇõÌ̂ ç`ç-Eõç»Oôç Ì[ý×[ý

Eõç=ãEõ --- EÇõ]çÌ[ýÝÌ[ý B Ø™öX
Eõç=ãEõ --- Ì[ýç×Åy ]çãMõ ]Ì[ýS*

å^X ×XÌ̂ ×TöÌ[ý A Y×Ì[ýc÷çaYXç
×Eõ×Ì[ýã_Ì[ý A+, åVçc÷ç+ YÒ\Çö, ---

QöçXç /  *
Y±óöÝ [ýã_X: "å^]X ]çXÇb åTö]X*
]çFX _çGçÌ̂  TöçãVÌ[ý æPögçä»Oô ×XÌ̂ ×Tö a[ýlùSç*
Eõç=ãEõ --- Y`] LÇTöç £WýÇ,

     Eõç=ãEõ --- åÌ[ýçG-×XÌ[ýç]Ì̂  ]WýÇ,
Eõç=ãEõ --- XÝQÍö \öÌ[ýç mQÍö-Yç»Oôç×_ æ»RôãEõ

     %çÌ[ý açY-EÇõ×»Oô_ c÷Tö\öçGçãEõ
     åVçc÷ç+ YÒ\Çö, --- 

QöçXç?!"
£ãX £ãX XçXçX EõUç EõçX×»Oô Mõç_çYç_ç,
×[ý×c÷Tö ×Eõ»KÇ÷ EõÌ[ýãTö c÷ã[ý A+ EõUç×»Oô å\öã[ý,
YçUãÌ[ý `çX ×VãÌ̂  EÇõPöçÌ[ý EõÌ[ý_ WýçÌ[ýCÌ̂ ç_ç,
QöçXç åLçQÍöç Eõç»Oô_ ×Eõ×Ì[ý_ ×Xf`ãŒ XÝÌ[ýã[ý*
G\öÝÌ[ý ×X`çÌ̂  Ì[ýçãTöÌ[ý Yç×F Gç+_ ^FX GçX,
TöçÌ[ýçÌ[ý V_ =Pö_ åc÷ãa ×Eõ×Ì[ý_ YçãX æ»JôãÌ̂ ,
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І, пробивши сорочку вночі,  
Знов кипіли пружинисті крила.  
Та Кирило з сокирою жив,  
На крилах навіть розжився —  
Крилами хату вшив,  
Крилами обгородився.  
А ті крила розкрали поети,  
Щоб їх муза була не безкрила,  
На ті крила молились естети,  
І снилося небо порубаним 
крилам.  
 
(Кому — нові ворота,  
кому — ширшого рота,  
Кому — сонце в кишеню,  
кому — дулю дешеву,  
Щоб тебе доля побила,  
а Кирилові — не пощастить же  
отак чоловікові! — крила.) 

 
 

Іван Драч 
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Lç]çÌ[ý YVÛç å\öV Eõ'åÌ[ý LçG_ å^ »OôçX-»OôçX,
%ç[ýçÌ[ý %çÌ[ý AEõ QöçXçÌ[ý åLçQÍöç =Pö_ G×LãÌ̂ *
EÇõPöçÌ[ý ×VãÌ̂  Eõç»OôTö QöçXç EõÌ[ýTö LÝ[ýX-WýçÌ[ýS,
QöçXçÌ[ý åLçãÌ[ý ×Eõ×Ì[ýã_Ì[ý+ \öçGî åFçã_ A[ýçÌ[ý*
QöçXç åYãTö XTÇöX EõãÌ[ý c÷_ EÇõ»OôÝÌ[ý »K÷çCX,
QöçXç ×VãÌ̂ + éTöÌ[ýÝ c÷_ XTÇöX YÒç»JôÝÌ[ý åa[ýçÌ[ý*
»JÇô×Y »JÇô×Y EõÌ[ýTö »JÇô×Ì[ý Eõ×[ýÌ[ýç A+ QöçXç,
QöçXç×[ýc÷ÝX Xç c÷Ì̂  ^çãTö Eõ”XçÌ[ýç ^Tö,
aÇ³VÌ[ý-YÉLçÌ[ýÝ QöçXçÌ[ý EõÌ[ýTö =YçaXç,
×»K÷~ QöçXçÌ[ýç %çEõç`-Ø‘öäYÂ ×[ýã\öçÌ[ý c÷Tö TöTö*

/ Eõç=ãEõ --- XTÇöX VÇÌ̂ çÌ[ý aÇF,
    Eõç=ãEõ --- åGçGÐçaÝ B ]ÇF,

Eõç=ãEõ --- YãEõ»Oô-\öÌ[ýç aÉ̂ ïî TöçLç,
    Eõç=ãEõ --- _[ýQö†çÌ[ý açLç,

å^X ×XÌ̂ ×TöÌ[ý A Y×Ì[ýc÷çaYXç,
A+ ×Eõ×Ì[ý_ãEõ --- ^çÌ^ Xç åVCÌ̂ ç
  Yç×Uï[ý aÇF ! --- QöçXç /*

+\öçXË VÐç»Jô*  
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Як добре те, що смерті не боюсь я 
І не питаю, чи важкий мій хрест, 
Що перед вами, судді, не клонюся  
В передчутті недовідомих верств, 
Що жив, любив і не набрався скверни, 
Ненависті, прокльону, каяття. 
Народе мій, до тебе я ще верну, 
Як в смерті обернуся до життя 
Своїм стражданням і незлим обличчям. 
Як син, тобі доземно уклонюсь 
І чесно гляну в чесні твої вічі 
І в смерті з рідним краєм поріднюсь.  
 
 

Василь Стус  
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]ÊTÇöî\öÌ̂  åX+ å]çÌ[ý, EõÝ £\ö A _GX %×Tö
YÒ̀ Â Eõ×Ì[ý Xç, yÇÔ` å]çÌ[ý _HÇ ×Eõ[ýç \öçÌ[ýÝ,
Eõ×Ì[ý Xç X×]Tö ×`Ì[ý åTöç]çÌ[ý a]ÝãY ×[ý»JôçÌ[ýY×Tö
%LçXç YÒçÜ™öãÌ[ýÌ[ý yÔçÜ™öV×`ïTöçÌ̂  %XÇ\ö[ýÝ
c÷_ LÝ[ýX-^çYX, ×»K÷_ æYÒ], c÷Ì̂  ×X a×‡ûTö
HÊSçÌ[ý ×[ýãbÌ[ý-×[ý³VÇ, %×\ö`çY, %U[ýç aÜ™öçY*
LXGS ×YÒÌ̂  å]çÌ[ý, %ça[ý ×ZõãÌ[ý Tö[ý Eõçä»K÷ ×]Tö,
]ÊTÇöîãTö =Pö[ý åLãG LÝ[ýãX %YÌ[ýÖY
å[ýVXç-[ýî×UTö %çÌ[ý ×X›õ_Çb ]ÇF¬K÷×[ý ×XãÌ̂ *
YÇy c÷'åÌ̂  [ýaÇWýçÌ̂ , åTöç]çÌ̂  YÒSçã] c÷ã[ý a[ýïç† X×]Tö
åTöç]çÌ[ý ×X¹YçY ×X]ï_ æ»JôçãF »Jôç+[ý ×X¹YçãY
%ç±ÁÝÌ̂ -×]_X c÷ã[ý ]çTÊö\Éö×] açãU å]çÌ[ý A ]ÊTÇöî a×c÷Tö*

\öç×a_Ë Ø™ÇöaË
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Дерева, вітром підбиті,  
Пещені літом і сонцем,  
Піднявши вгору долоні, 
Пнуться до неба. 
Зайшлися 
У ритуальному танці. 
Я заздрю вам, тривожні дерева, 
Із добрими дитячими очима! 
Ви кожен рік оновлюєтесь. Я ж 
До цього тільки прагну… 
Людино! коли дерево сторуко 
Голубить небо, вітер і весну, 
І день, і ніч,  і вечори, і ранки, 
Не забувай, що дві твої руки  
Не можуть мати спокою ніколи.  
   

Василь Стус  
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Gçä»K÷Ì[ýç Ì[ýãÌ̂  a]ÝÌ[ýS %ç×_†ãX,
aÉã^ïîÌ[ý %çVãÌ[ý c÷ãÌ̂  GÐÝã¹‚ _ç×_Tö
c÷çTö`çFç Tö[ýÇ åTöçã_ B =ˆùÛYçãX,
%çEõç`-%çEõç…ç TöçÌ[ý %×]Tö*
å]ãTö CäPö å^X åEõçX
=daã[ý, %çÌ[ý åEõçX XÊTöî-=YçaãX*
<bïçmãS V×c÷ %ç×], %`çÜ™ö %çEõç…Ý-Gç»K÷,
åVãF ×`£Ì[ý ×X]ï_ æ»JôçF å]ã_!
YÒ×Tö [ý»K÷ãÌ[ý åTöç]çãVÌ[ý X[ýLX½ c÷Ì̂ *
%ç]çÌ[ý %çEõç…ç %ã`b £WýÇ AÌ[ý TöãÌ[ý.....
åc÷ ]çX[ý! `Töc÷çTö å]ã_ ^ã[ý Gç»K÷
%çEõç`ãEõ EõãÌ[ý %çãÌ[ýç XÝ_, [ýaÜ™ö [ýçTöçãa,
×V[ýa-Ì[ýLXÝ aµùîç =bçÌ[ý YÒ×Tö lùãS
×[ýØö‚ÊTö c÷'åÌ̂ ç Xç, åTöç]çÌ[ý A VÇ c÷çTö TöFX
YçãÌ[ý Xç UçEõãTö %_a, YçãÌ[ý Xç EõFãXç*

\öç×a_Ë Ø™ÇöaË
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Вулиця 
 
Кохана, ось плече моє зіпертись, 
Солодкий твій тягар, що вмерти можна. 
Цю вулицю побачила ти вперше, 
Цю вулицю побачити сміє не кожен. 
 
Ця вулиця злодіїв і ворожбитів, 
у їхній цех вписатись маєм змогу:  
мене ти вкрала від всього світу, 
себе заворожив я від себе самого. 
 
Чекав на тебе вічність, цілий тиждень, 
зустрінемось небавом – через вічність. 
Чи буду той я, тою будеш ти ще, 
чи буде за вуглом злодійкуватий місяць? 
 
                                    Ігор Калинець 
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YU

×YÒÌ̂ Tö]ç, %ç]çÌ[ý A+ EgõçãWý VçC \öÌ[ý,
×]×rô åTöç]çÌ[ý A \öçãÌ[ý, ]Ì[ýãTöC EõTö aÇF*
A YãUÌ[ý açãU c÷_ åTöç]çÌ[ý YÒU] Y×Ì[ý»JôÌ̂ ,
^çÌ[ý TöçÌ[ý A YU åVFãTö c÷Ì̂  Xç açc÷a*

YU}rô %Xç»JôçãÌ[ýÌ[ý %çL[ý ^çVÇEõÌ[ýÝ A YãU,
%ç]çãVÌ[ýC ØšöçX %çä»K÷ ×]ã_ ×]ã` ×[ý_ÝX c÷CÌ̂ çÌ[ý :
A+ a[ý YÊ×U[ýÝ åUãEõ åEõäQÍö ×XãÌ̂ »K÷ %ç]çÌ̂  TÇö×],
]çÌ̂ ç[ýÝ ^çVÇÌ[ý åHçãÌ[ý %ç]çÌ[ý+ Eõçä»K÷ _ÇãEõçÌ̂  %ç]çÌ[ý %ç×]*

åTöç]çÌ[ý LXî %ãYlùç %ç]çÌ[ý %XÜ™ö --- YÇãÌ[ýç AEõ aŠçc÷,
åVFç c÷ã[ý EõãÌ̂ Eõ V‰ø YãÌ[ý --- åY×Ì[ýãÌ̂  A %XÜ™ö*
c÷[ý ×Eõ %ç×] %XÜ™ö, TÇö×]C c÷ã[ý ×Eõ Töç+,
Xç×Eõ c÷ã[ý Töç+ åEõçSPöçaç B æ»JôçãÌ[ýÌ[ý ]Tö [ýgçEõç »JgôçV? 

+c÷Ì[ýË Eõç×_ãXîaË
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_ÇîV]Ý_ç •õÝVÛç (Lyudmyla Skyrda) - LX½ 1945
açã_ ]Wýî +=ãyÔãXÌ[ý ×EõÌ[ýã\öçGÐçV åL_çÌ̂  AEõ
»JôçEÇõÌ[ýÝLÝ[ýÝ Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý* ×EõãÌ̂ \ö ×[ý̀ Ÿ×[ýVîç_ãÌ̂  YçPö,
Gã[ýbSç, %WýîçYXç, TöçÌ[ý aã† Eõ×[ýLÝ[ýX* EÉõ»OôXÝ×Tö×[ýV
Ø‘öç]Ý +=Ì[ýÝ EõäØ™öãáøçÌ[ý aã† YÊ×U[ýÝÌ[ý ×[ý×\ö~ åVã`
%[ýØšöçãXÌ[ý a]Ì̂  +=ãyÔãXÌ[ý +×Töc÷ça C aç×c÷Töî YÒ»JôçÌ[ý
TöçÌ[ý aã† ]çTÊö\öçbçÌ̂  ×XãLÌ[ý Eõ×[ýTöç å_Fç •õÝVÛçÌ[ý YçãUÌ̂  c÷ãÌ̂ ä»K÷* TgöçÌ[ý
Eõ×[ýTöçÌ[ý \öçbç +=ãyÔXÝÌ̂  c÷ã_C %×º®ÏôÌ̂ ç, Lç]ïçXÝ, +»Oôç×_ åUãEõ £Ì[ýÓ EõãÌ[ý
ae^ÇNþ %çÌ[ý[ý A×]ãÌ[ý»Oôa, GÐÝa, åEõç×Ì[ýÌ̂ ç, C LçYçãXÌ[ý ]Tö ×\ö~ åVã Ì̀[ý Ì[ýÖY,
Ì[ýa C Gãµù \öÌ[ýç A[ýe A+ \öçbçm×_ãTö %XÉ×VTö* AFÂX ×Tö×X »JôÝãX +=ãyÔãXÌ[ý
Ì[ýçrÑôVÉãTöÌ[ý ac÷Wý×]ïXÝ, »JôÝXç \öçbçãTöC AgÌ[ý Eõ×[ýTöç YÒEõç×`Tö c÷ãÌ̂ ä»K÷*

×_C×XVË ×Eõãa×_C\Ëö (Leonid Kyselyov) - LX½
1946 açã_ ×EõãÌ̂ ã\ö Ì[ýÓ`Ý Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý* ×YTöç å_FEõ*
]çy 22 [ý»K÷Ì[ý [ýÌ̂ ãa ×_=ãEõ×]Ì̂ çÌ̂  LÝ[ýXç[ýaçX*
1959 açã_ Eõ×[ýTöçÌ̂  c÷çãTöF×QÍö, å_FEõ íòöç×V×]Ì[ý
Tö\öçãVÛç\ö×•õÌ[ý Vç×Ì̂ ã±¼ö V`] æ`ÒSÝÌ[ý »K÷çy ×_C×XãVÌ[ý
Eõ×[ýTöç YÒEõç` c÷Ì̂  YÒU]* ×_FãTöX Ì[ýÓ` \öçbçÌ̂ *
×_C×XV +=ãyÔSÝÌ̂  aç×c÷ãTöî %]Ì[ý c÷ãÌ̂  %çä»K÷X* YÒU] å_Fç £Ì[ýÓ EõãÌ[ýX
Ì[ýÓ` \öçbçÌ̂ * LÝ[ýãXÌ[ý å`b 1968 [ý»K÷ãÌ[ý £WýÇ +=ãyÔXÝÌ̂  \öçbçÌ̂  Eõ×[ýTöç
×_ãFä»K÷X* %XÇäYÒÌ[ýSç åYãÌ̂ ä»K÷X ×YTöçÌ[ý Eõç»K÷ åUãEõ* %aÇØšö ×_C×XVË
×_ãF×»K÷ã_X, "%Tö_ Gâ¼÷ãÌ[ýÌ[ý YÒçãÜ™ö VñçÅ×QÍöãÌ̂  ]XEõärô %XÇ\ö[ý EõÌ[ý_ç], A
LGãTö +=ãyÔXÝÌ̂  Eõ×[ýTöç C GçX »K÷çQÍöç %çÌ[ý ×Eõ»KÇ÷ åX+'* ×_C×XVãEõ
+=ãyÔXÝÌ̂  %ç×Wý×XEõ aç×c÷ãTöîÌ[ý EõÝOËôa [ýç å_Ì[ý]³Oô\ö [ý_ç c÷Ì̂ * a]Ø™ö
YÊ×U[ýÝãTö +=ãyÔXÝÌ̂  \öçbç C aç×c÷Töî YçäPö ×Eõãa×_C\Ëö %[ý`î YçPöî*
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Цвітіння мить, кохання мить, мить щастя.  
А решта? Це турботи і напасті,  
Суцільна проза чи експеримент.  
Що ж в цім житті нас міцно так тримає?  
Не хочемо ні пекла, а ні раю,  
Аби продовжить день свій хоч на мент. 

                                   Людмила Скирда 

ZÇõ_ åZõç»OôçÌ[ý lùS, æYÒã]Ì[ý %XÇlùS, ×[ý³VÇ lùS aÇF,
%çÌ[ý a[ý? A c÷_ [ýîØ™öTöç, [ýîUïTöç YÒ×Tö×VX
YÌ[ýÝlùç ×XÌ[ýÝlùç ×Eõe[ýç GãVîÌ[ý L†_*
×EõãaÌ[ý »OôçãX å[ýgä»Jô %çä»K÷ A LÝ[ýX?
»Jôç+ Xç XÌ[ýEõ-Ø‘öGï, ^çEËõ å^×VãEõ »JôçÌ̂  VÇ-æ»JôçF,
VçC [ýgç»JôãTö A+ lùS, A+ ]ÇcÉ÷TöÛ, A+ Y_*

                    _ÇîV]Ý_ç •õÝVÛç
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AEõ Eõ_]C å_Fç åX+ »K÷Ì̂  ]ça,
åX+ `ãŒÌ[ý %ç`Ÿça
×[ýÌ[ýTö ]XX, ]ÜšöÌ[ý G�öÝÌ[ý ]X
G\öÝÌ[ý åEõçX Eõç_×XVÐçÌ̂  ]GX
×Eõe[ýç EõãÌ[ý ×X:`ŸãŒÌ[ý QöçXçÌ̂  =wøÌ[ýS
[ýQÍö c÷Ì̂ , =ä¬Jô CäPö, TöÌ[ýÓÌ[ý ]TöX
Zõ_\öçãÌ[ý åc÷]ãÜ™ö TöçÌ[ý c÷ã[ý ×[ýãØö�õç»OôX*
                     _ÇîV]Ý_ç •õÝVÛç

Півроку ні рядочка,   
Ані слова .  
Мовчить душа . Вона  сумна  й сурова   
Чи пребува  у летаргічнім  сн і.  
А  може , під крилом  цієї тиш і  
Вона росте , мов  древо , вище  й вище ,   
Щоб  вибухнуть плодами восени . 
 

Людмила Скирда 
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HX XÝ_ ×[ýVçÌ̂  åTöç]çÌ[ý Yç×FÌ[ý ]TöX*
c÷Pöçd =QÍöX-Ø‘öçãV c÷ÖVÌ̂ ãEõ VçC c÷çTö»K÷ç×X*
%çbç»RÍô Xç c÷'åTö å`b `Òç[ýãS MgõçYX,
V×QÍöÌ[ý =YÌ[ý cg÷çÅ»Oôç YçãÌ̂ , Eõ'åÌ[ý å]çÌ[ý `áøç [ýÇXX*

×[ýä¬K÷V-]×VÌ[ýç Eõ×Ì[ý YçX ×XIøç×QÍö c÷ÖVÌ̂
`ÝãTöÌ[ý ]×_X åEõçX aEõç_ å[ý_çÌ̂
Eõçã_ç Yç×F, å[ýVXçÌ[ý TöÝUï̂ çyÝ c÷'åÌ̂
=äQÍö Aãa WýÝãÌ[ý [ýãa å]çÌ[ý LçXç_çÌ̂ *

×_C×XVË ×Eõãa×_C\Ëö

Ти  полинеш  сиза,  наче  птах.   
Твій  полинний  присмак  вабить  серце.   
Ти  по  липню  вибіжиш  у  серпень,   
мов  по  линві,  бгаючи  мій  страх.   
 
Питиму  розлуку,  як  вино.   
І  колись,  блідим  зимовим  ранком,   
Чорний  птах,  сумний,  немов  прочанка,  
Тихо  сяде  на  моє  вікно.   
                                                

Леонід Кисельов  
[1968] 
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Заспівайте,  сестро,  заспівайте   
Про  своє  кохання  безталанне,   
Бо  в  піснях  кохання  нещасливе  —   
Нащо  і  співать,  як  не  журна?   
В  хаті  тепло,  а  на  дворі  зимно,   
За  вікном  засніжене  обійстя,   
За  обійстям  всніжена  долина,   
А  за  нею  —  безпритульний  світ.   
Як  ви  скоро,  сестро,  одіснились   
І  пішли  у  сніг,  у  біле  поле,   
А  в  піснях  кохання  нещасливе,   
Нащо  і  співать,  як  не  журна.   
Заспівайте,  сестро,  про  кохання.   
  
                                  Леонід Кисельов 

[1968] 
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   GçC ×V×V, GçC GçX, ×VãÌ̂  ]X ×VãÌ̂  YÒçS
%çYX %EÇõ³Pö %TÊöŠ c÷ÖVãÌ̂ Ì[ý GçX,
\öç_[ýçaçÌ[ý B GçãX å[ýVXçÌ[ý Eõç~ç MõãÌ[ý
åX+ æ»Kg÷çCÌ̂ ç å[ýVXçÌ[ý, åa EõÝ %çÌ[ý GçX?
=bÕ HãÌ[ýÌ[ý c÷ÖVÌ̂ , `ÝTö-`ÝTö_ %ç×IøXç,
LçXç_çÌ[ý [ýç+ãÌ[ý TÇöbçãÌ[ýÌ[ý %çã[ýrôX,
åa+ %çã[ýrôX åY×Ì[ýãÌ̂  ×c÷]ç[ýÊTö YÒçÜ™öÌ[ý;
TöçÌ[ýC CYçãÌ[ý --- %aÝ] ×[ý̀ Ÿ %YçÌ[ý*
%Eõçã_ åGã_ »Jôã_, ×V×V, ×Xã_ ×X[ýïçaX
B TÇöbçãÌ[ý, B å`ŸTö £} ]çäPöÌ[ý LPöãÌ[ý,
\öçã_ç[ýçaçÌ[ý B GçãX å[ýVXçÌ[ý Eõç~ç MõãÌ[ý,
åX+ æ»Kg÷çCÌ̂ ç å[ýVXçÌ[ý, åa ×Eõ %çÌ[ý GçX?
GçC ×V×V, GçX, åTöç]çÌ[ý \öç_[ýçaçÌ[ý GçX*

×_C×XVË ×Eõãa×_C\Ëö
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І  мати  молода,  і  сонце  юне,   
І  в  неї  на  колінах  немовля.   
В  прозорому  повітрі,  наче  струни,   
Гудіння  оксамитного  джмеля.   
 
Прислухаюсь  —  співає  колискову,   
Не  знати,  чи  дитині,  чи  собі…   
І  мати  молода,  і  юне  Слово,   
І  яблуні  у  ранішній  журбі.   
 
Розумні  і  дурні,  малі  й  великі,   
Уславлені  й  забуті  —  все  пройшло,   
Та  не  було  народів  без'язиких,   
Іще  німих  народів  не  було!   
                                  

 
Леонід Кисельов  
[1968] 



139

Eõ×»Jô [ýÌ̂ a ]çãÌ̂ Ì[ý, TöçÌ̂  Eõ×»Jô Ì[ý×[ýÌ[ý ×EõÌ[ýS,
åEõçã_Ì[ý =YÌ[ý £ãÌ̂  X[ýLçTöEõ %[ý_ç*
Ø‘ö¬K÷ c÷çCÌ̂ çÌ̂  [ýçãL å^X TöçãÌ[ýÌ[ý MõXXËMõXË,
]ÊVÇØ‘öãÌ[ý ]WýÇ]ç×»K÷Ì[ý AEõ»OôçXç aÇÌ[ý åTöç_ç*

EõçX×»Oô åYãTö £×X --- C GçÌ̂  HÇ]-YçQÍöç×X GçX,
LçXãTö Xç×Ì[ý, ×`£Ì[ý TöãÌ[ý, XÌ̂ Tö ×XãLÌ[ý TöãÌ[ý .....
Eõ×»Jô [ýÌ̂ a ]çãÌ̂ Ì[ý, TöçÌ̂  Eõ×»Jô B å^ [ýçSÝ,
£WýÇ %çãY_ Gçä»K÷ ×[ýGTö å[ýVXç a‡ûçãÌ[ý*

WýÉTöÛ ×Eõe[ýç ]ÉFï XÌ̂ Tö lÇùVÐ ×Eõe[ýç ]c÷çXË,
FîçTö ×Eõe[ýç ×[ýØö‚ÊTö --- A_ EõTö c÷'_ _ÝX,
×»K÷_ XçãEõç AãVÌ[ý ]çãMõ Lç×Tö ×Lâ¼÷ç×[ýc÷ÝX,
%çL %[ý×Wý åX+ åEõçX Lç×Tö ]ÉEõ \öçbîc÷ÝX!

×_C×XVË ×Eõãa×_C\Ëö
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\öç×a_Ë åc÷Ì[ýç×a]ÇîEõ (Vasyl Herasymiuk) LX½
1956 açã_ EõçLçFØ™öçãX* ×YTöç]çTöçÌ[ý ×X[ýïçaX
Eõçã_* 50-Ì[ý V`ãEõ Y×¸Jô] +=ãyÔãX åZõÌ[ýTö
%çãaX TgöçÌ[ýç* §daÇ_ Lç×TöÌ[ý ]çXÇb åc÷Ì[ýç×a]ÇîãEõÌ[ý
Eõ×[ýTöçÌ̂  åaãGï+ YÌ[ýVËLçXã\öÌ[ý ×[ýFîçTö »Jô_×¬Jôy
"×[ýØö‚ÊTö YÇ[ýïYÇÌ[ýÓbãVÌ[ý »K÷çÌ̂ ç'-Ì[ý ]Tö, [ýSïç»Rôî C YÒç»JôÝX
FÐÝrôYÉ[ýï ^ÇãGÌ[ý §daÇ_ ae•Êõ×TöÌ[ý, Ì[ýÖYEõUç C
å_çEõaç×c÷ãTöîÌ[ý æ»Kg÷çÌ̂ ç* EõçYïçUÝÌ̂ çX Yçc÷çQÍö, Yç+X   
[ýX, VÇÌ[ýÜ™ö MõSïç +Töîç×V Eõ×[ýÌ[ý ]ãX %çã_çQÍöX LçGçÌ̂ * §daÇ_ å_çEõç»JôçãÌ[ýÌ[ý
%TöÝ×³VÐÌ̂  %ã_ì×EõEõTöçÌ[ý YÒ\öç[ý Eõ×[ýÌ[ý %çWýîç×Å±ÁEõTöç ×XãÌ̂  å_FçÌ[ý =YÌ[ý*
aeEõ_ãXÌ[ý %Ü™ö\ÇöÛNþ Eõ×[ýTöç "åV[ýç_ãÌ̂ ' Eõ×[ýÌ[ý ×[ýã`b ×Xã[ýVX - åHçÌ[ý Xç×Ø™öEõ
Ì[ýçärÑô Wý]ï×X³VçÌ[ý åGgçQÍöç×] %çL %TöÝTö c÷ãÌ̂ ä»K÷, Töã[ý [ýç×c÷ÛîEõ å_çEõ-åVFçãXç
Wýã]ïÌ[ý åGgçQÍöç×] AFãXç a×Yï_ æ»JôìEõçäPöÌ[ý ]Tö ]çXÇbãEõ %ç»OôEõ åÌ[ýãFä»K÷*

åaç×ZõÌ̂ ç ]Ì̂ VçXË•õç (Sofiya Maidanska) LX½
1948 açã_ Ì[ýç×`Ì̂ çÌ[ý åº\öVÛ_\Ëö•õ %‡ûã_, TgöçÌ[ý
[ýç[ýç-]ç TöFX åaFçãX %Ü™öÌ[ýÝX* YãÌ[ý TgöçÌ[ýç ×ZõãÌ[ý
%çãaX ]çTÊö\Éö×]ãTö, V×lùS-Y×¸Jô] +=ãyÔãXÌ[ý
[ýÇãEõç×\öXç åL_çÌ̂ , 1939 Y^ïÜ™ö ×»K÷_ Ì[ýÓ]ç×XÌ̂ çÌ[ý
`çaãX, TöçÌ[ý %çãG, %äº®Ïôç-c÷çã†Ì[ýÝÌ[ý %WýÝãX*
LÝ[ýãXÌ[ý é``[ý åUãEõ+ %ç‡û×_Eõ YÒ\öç[ý, a†ÝãTö
×[ýã`b =daçc÷, YÌ[ý[ýTöÞ LÝ[ýãX EõXaçã\öÛ»Oô×Ì[ýãTö å[ýc÷ç_ç [ýçLçãXç × ã̀F ×Tö×X
=¬Jôç† a†ÝãTöÌ[ý %Wýîç×YEõç ×»K÷ã_X* Eõ×[ýTöçÌ̂  YÒç»Jôî-Yç¸JôçãTöîÌ[ý GçUç, YÒEÊõ×TöÌ[ý
=YÌ[ý ]çXÇãbÌ[ý %Töîç»JôçãÌ[ý aç]taî-\ö†, aç[ý_Ý_Töç C lÇùVÐTöçÌ̂  ]c÷±¼ö FgÇãL
YçCÌ̂ ç +Töîç×VÌ[ý ×»Jôc÷Ô* Eõ×[ýmÌ[ýÓ Ì[ý[ýÝ³VÐXçãUÌ[ý ×[ýã`b a]çVÌ[ý EõãÌ[ýX C +=ãyÔãX
TgöçÌ[ý Ì[ý×»JôTö GçX C %XÇºPöçãXÌ[ý Ì[ýÖYçÌ̂ ãX aEÊõTö \Éö×]Eõç GÐc÷X EõãÌ[ý UçãEõX*
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×VX [ýçQÍöä»K÷, %çã_ç å[ý×` Y_Y_
åEõçÌ[ýçYç»Oô EõÌ[ýãTö Wý[ý_...

å]çÌ[ý TöãÌ[ý [ýÇXãTö [ýaX %]_,
åTöç]çÌ̂  ×VãTö AEõ "Ì[ýÓ`×XEõ' Ì[ýÓ]ç_,

[ýaãÜ™öãÌ[ý ×VãTö EõTö ZÇõ_Zõ_,
YçF»K÷çXçÌ[ý GLçãTö QöçXç ^ÇG_,

×`£Ì[ý ]ÇãF ×VãTö VÇ„ù TöÌ[ý_
L×]ãEõ ×VãTö Zõ_X `×Nþ [ý_

%çÌ[ý ×V×V]çãEõ
×VãTö YçEõç »JÇôã_Ì[ý »Rô_*

åaç×ZõÌ̂ ç ]Ì̂ VçXË•õç

Біляться дні 
льняні... 
мені на сорочку, 
тобі на рушники, 
весні на цвіт, 
лелеці на крила, 
дитині на молоко, 
землі на силу, 
бабусі 
на головоньку сиву. 
 
                            Софія Майданська 



142

Моя  любов  
з  очима кольору  
чекання . 
Вона  чужа тобі,  
як мова  ласки . 
В  ній знемагає  поле   
зрання . 
 
Шукають снігу  
плоть моя  і кров ,  
щоб остудить  
багаторічний трунок,  
що вихлюпне   
з  осмолених конов. 
 
Я проклята  за пл ід ,  
що впав мені  
на груди ,  
він  затремтів , 
як сонце  у воді.  
І  ти його береш ,  
і прагнуть його   
люди. 
                    Софія  Майданська  
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%ç]çÌ[ý æYÒã]Ì[ý
æ»JôçãF %ãYlùçÌ[ý
Ì[ýIø-[ýçaÜ™öÝ*
%çVãÌ[ýÌ[ý A+ \öçbçÌ̂
c÷çãXç åTöç]çÌ[ý =ãYlùç*
Töç+ YÒEõçã`
%çãa zõç×Ü™ö*
×c÷] [ýÌ[ýãZõÌ[ý ×YYçaçÌ̂  L �ã_
å]çÌ[ý Ì[ýNþ-]çeãaÌ[ý EõçÌ̂
å^X aÇÌ[ýlù EõçäPöÌ[ý åY×»Oô,
Töç c÷ãTö [ý§ [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý
å]çc÷ ]×VÌ[ýç åZõçÌ̂ çÌ[ýç
`ÝTö_ ^çãTö c÷Ì̂ *
`çYGÐØ™ö %ç×],
åEõX Zõ_×»Oô Aãa Y'æQÍö
%ç]çÌ[ý+ [ýÇãEõÌ[ý 'YãÌ[ý
=Pö_ åXä»Jô åEgõãY,
Lã_ Ì[ý×[ýÌ[ý »K÷çÌ̂ ç å^]X*
TÇö×] TöçãÌ[ý TöFX å[ý̀  c÷çãTö XçC,
»JôçÌ̂  TöçãÌ[ý TöFX
%Xî ]çXÇbLX*

 åaç×ZõÌ̂ ç ]Ì̂ VçXË•õç
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У  храм і 

Ти , вигнана  Богом ,  
                                стоїш  при  свіч і  
                                на  чорній  землі,  
питаєшся  в  Нього :  
                                 для  кого  мечі  
                                 кують  ковалі?  
Не  каже , для  кого .  
                                 У  чорні ліси ,  
                                 на  гори  й  степи   
ти  вигнана  Богом .  
                                 Свічу погаси   
                                  і переступи   
зм ію  під  порогом . 

 
 
 

Василь  Герасим ’юк 
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åV[ýç_ãÌ̂  --- 

TÇö×], <`ŸÌ[ý-×X[ýïç×aTö*
VÝY a]ÇãF VñçÅ×QÍöãÌ̂
%çgWýçÌ[ý ]ç×»OôÌ[ý 'YÌ[ý ×VãÌ̂

TgöçãEõ EõÌ[ý YÒ̀ Â Tö[ý:
EõçÌ[ý TöãÌ[ý Eõç]çÌ[ý
GäQÍö A Töã_çÌ̂ çÌ[ý ?

×Tö×X åVX Xç L[ýç[ý*
Eõçã_ç [ýãXÌ[ý Gc÷ãX
æØ™öY Yçc÷çQÍö ×XLãX

TÇö×], <`ŸÌ[ý-×X[ýïç×aTö*
YÒVÝY åX\öçC
%çÌ[ý åY×Ì[ýãÌ̂  ^çC

a×Yï_ æ»JôìEõçPö A %TöÝTö*

 \öç×a_Ë åc÷Ì[ýç×a]ÇîEËõ
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å]äPöç EÇõãÌ̂ ç
G\öÝÌ[ý -
å^X YÒc÷Ì[ý ]çMõ Ì[ýçTö*
åHgä»Oô L_ åHç_ç EõãÌ[ý
%ãYlùç, EõFX c÷ã[ý
×ØšöÌ[ý %ç Â̂Xç å^X ×X]ï_ aEõç_*
AEõ»OôçXç Töç×EõãÌ̂
VÝHï æ»JôçFçä»Jôç×F
×XãLãEõ+ £WýÇ åV×F*
              åaç×ZõÌ̂ ç ]Ì̂ VçX•õç

Польова криничка 
 
Глибока –  
Як час опівночі. 
Можеш  її скаламутити,  
А потім чекати, 
Доки знову просвітліє. 
Можеш  довго дивитися 
їй у вічі 
і бачити тільки себе.   

 
Софія Майданська  
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1992 açã_ +=ãyÔãXÌ[ý ×`£-aç×c÷Töî
YÒEõç`X aeØšöç "%ç-[ýç-[ýç-Gç-_ç-]ç-Gç' Ì[ý
ØšöçYEõ C YÒWýçX YÒEõç`Eõ ×c÷açã[ý %çL
LX×YÒÌ̂  +\öçX ]ç_ãEõç×\ö»Jô (Ivan
Malkovych)* TöçÌ[ý %çãG 1981 aç_
åUãEõ ×EõãÌ̂ \ö ×[ý̀ Ÿ-×[ýVîç_ãÌ̂ Ì[ý \öçbçTöÃ¼ø
×[ý\öçãGÌ[ý »K÷çy ]ç_ãEõç×\öä»JôÌ[ý Eõ×[ýTöç
å_Fç £Ì[ýÓ, YÒU] [ý+ YÒEõç` 1984 açã_*
1961 açã_ +\öçãXç-ZÐõçãáøç\Ëö•õ åL_çÌ̂

+c÷Ì[ýË ×Ì[ý]çÌ[ýÓEËõ (1958-2008) Ihor Rymaruk
=wøÌ[ý-Y×¸Jô] +=ãyÔãXÌ[ý \ö×_X åL_çÌ̂  LX½*
×EõãÌ̂ \ö ×[ý̀ Ÿ×[ýVîç_ãÌ̂  YQÍöçã`çXç EõãÌ[ý +=ãyÔãXÌ[ý
YÒEõç`X aeØšöç VÂÝäYÒç-åTö EõçL EõÌ[ýãTöX* 2008
açã_ _Ëå\öç\ö `c÷ãÌ[ý c÷PöçTËö GçQÍöÝ »JôçYç YäQÍö %çc÷Tö
c÷ãÌ̂  ]çÌ[ýç ^çX* 1980-Ì[ý V`ãEõÌ[ý YÒ×Tö[ýçãVÌ[ý YÒLãX½Ì[ý Eõ×[ý ×Ì[ý]çÌ[ýÓEõ* YÒ×Tö
Eõ×[ýTöçÌ̂  YÒ×Tö[ýçV C XTÇöX `Œ aÊ×rô åUãEõ Eõ×[ýTöçÌ[ý %çEõçÌ[ý ×XãÌ̂ C YÌ[ýÝlùç
×XÌ[ýÝlùç* ]çXÇb ×c÷açã[ý ×»K÷ã_X `çÜ™ö, LX×YÒÌ̂ Töç åUãEõ VÉãÌ[ý UçEõçÌ[ý æ»Jôrôç
EõÌ[ýãTöX* YÒU] ×VãEõÌ[ý Eõ×[ýTöçÌ̂  ]Qöç×XïLã]Ì[ý YÒ\öç[ý UçEõã_C ×[ýXç ×¥WýçÌ̂
[ý_ç ^çÌ̂ , å^ ×Ì[ý]çÌ[ýÓEõ %çWýÇ×XEõ +=ãyÔXÝÌ̂  Eõ×[ýTöçÌ̂  åYçºOô-]Qöç×XïLã]Ì[ý
%XîTö] EõSïWýçÌ[ý*

LX½, ØšöçXÝÌ̂  "§daÇ_' Xç]Eõ =YLç×TöÌ[ý %×\öX[ý XÊTöî a†ÝTö a]Ê̂ ù
ae•Êõ×TöÌ[ý YÒ\öç[ý AgÌ[ý å_FçÌ̂ * éEõã`çãÌ[ý+ ]ç_ãEõç×\ö»Jô å[ýc÷ç_ç [ýçVãX
YçÌ[ýV`Þ, TgöçÌ[ý %ãXEõ Eõ×[ýTöç aÇÌ[ý ×VãÌ̂  GçX c÷ãÌ̂  %çä»K÷*
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Ти знов призначив зустріч… 
 
Ти знову призначив зустріч… і не 
встиг: 
роки перемело як залізниці, 
чи снилися дороги вищі… 
Сни ці 
не варті, певно, радощів простих –  
не варті ані пташки на плечі, 
ні учти.  
після виграного бою, 
ні тих замків, з яких 
самі собою – 
З таких надійних! – 
проросли ключі, - 
але – не встиг… 
І – ніби жартома –  
говориш: 
Зачекай коли для стрічі 
вологу шпарку в мерзлому сторіччі 
продихають легкі вуста письма.   
 
                             Ігор Римарук 
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%ç[ýçÌ[ý åVFç c÷CÌ̂ çÌ[ý ×Vã_ YÒ×Tö`ÒÓ×Tö --- Ì[ýçFã_ Xç
EõUç :
[ý»K÷Ì[ý HÇÌ[ý_ åÌ[ýã_Ì[ý _ç+X Wý'åÌ[ý
Ø‘öäYÂ åVFç Ì[ýçØ™öç UçãEõ %ãXEõ =YãÌ[ý .....
A+ a[ý Ø‘öäYÂÌ[ý
Vç] åX+, aç[ý_Ý_, %çX³V £WýÇ açÌ[ý ---
Vç] åX+, å^X EgõçãWý [ýaç YçFÝ,
c÷Ì̂ ×X \Éö×bTö YÇÌ[ý•õçãÌ[ý
Ì[ýS×[ýLãÌ̂ Ì[ý YãÌ[ý Lç×X ;
XÌ̂  åa+ [ýµù Töç_ç, ^ç c÷'åTö
%çYXç - %çY×X ---
×X\öÛÌ[ý - å^çGî B Töç_ç c÷'åTö ! ---
»Jôç×[ýGç»K÷ç LX½çÌ̂ , ---
Tö[ýÇC --- åYgì»K÷çã_ Xç .....
%çÌ[ý --- ×[ýVÐÖãYÌ[ý ]Tö --- 
TÇö×] [ý_ :
a[ýÇÌ[ý EõÌ[ý ^FX ×]_ãXÌ[ý TöãÌ[ý
XỀ ea `TöçŒÝ å`ãbÌ[ý a×µùlùãS Ì[ýãaÌ[ý åLçÌ̂ çãÌ[ý
_HÇ %çã[ýã` Eõ×[ýÌ[ý æPögçä»Oô `Ÿça [ý+ã[ý `ŒçTöÝTö*

+c÷Ì[ýË ×Ì[ý]çÌ[ýÓEËõ
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Зустрічають. Питають… 
 
Зустрічають. Питають… 
ну як ти? ну де ти? ну з ким ти?... 
І – почути бояться 
Тому – про своє чимскоріш. 
Давлять руки на плечі, 
                                      немовби 
камінні, 
а «скиньте»!  
                      не промовиш… 
І посмішку ліпиш… 
Отак і стоїш, 
Як стоять, осипаючись, дні 
вересневі. 
Зимові ж – 
                ті, що слід прокладуть, 
                             що розбудять –  
далеко вони… 
І – «нормально – промовиш. 
І зліпиш. 
І каву замовиш. 
(О, як друг обнімає! –  
                           на знімку старім, 
                                       восені…) 
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åVFç c÷Ì̂ * YÒ̀ Â EõãÌ[ý :
%çãÌ[ý %ç»K÷ åEõ]X ? UçEõ åEõçUçÌ̂  ?  EõçÌ[ý+ [ýç
açãU ?.....
%çÌ[ý --- =wøÌ[ý £XãTö \öÌ̂
Töç+  --- ×XãLÌ[ý EõUç å`çXçãTö [ýîØ™ö*
EgõçãWýÌ[ý =YÌ[ý `Nþ c÷çãTöÌ[ý \öçÌ[ý,

å^X
YçUÌ[ý̂ ÇãGÌ[ý å[ýçMõç,
Tö[ýÇ "c÷çTö»Oôç aÌ[ýçX"!

[ý_ãTö [ýçWýç
]ÇãF c÷ç×a æ»OôãX Ì[ýçFç .....
B\öçã[ý+ VñçÅ×QÍöãÌ̂  UçEõ ×ØšöÌ[ý,
Øšö×[ýÌ[ý å^]X MõÌ[ýçYçTöçÌ[ý Eõç×TöÛãEõÌ[ý ×VXm×_*
`ÝãTöÌ[ý ×VX --- 

^çÌ[ýç [ýÌ[ýZõÝ VçG ^çÌ̂  AgãEõ
--- TöçÌ[ýç ×`c÷Ì[ý LçGçÌ̂

CÌ[ýç AFXC %ãXEõ VÉãÌ[ý .....
Töç+ --- åTöç]çÌ[ý --- "×PöEõ %çä»K÷" --- [ý_ç,
Töç+ --- ]ÇãF c÷ç×a æ»OôãX å\öç_ç,
Töç+ --- Eõ×ZõÌ[ý %QïöçÌ[ý - cg÷çEõ åTöç_ç*
(c÷çÌ̂ , [ýµÇùÌ[ý åa %ç×_†X! --- 
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У розмову пірнаєш. 
Зусібич ворушаться губи, 
                              листя, - 
                              ніби між риб… 
(Далі? Байдуже. Може, у «скло»…) 
Знову – руки важкі. 
Але як до зими перебув би, 
як би й цих 
                                       не було? 

 
                               Ігор Римарук 

***

Знак 
 

Сто світів облітав як один, 
Сто плечей закривавив об небо, 
впав в темні обійми ожин, 
як покликала мати до себе,–  
 
та коли до земного єства 
притулив набубнявіле тіло, 
гострим пальцем вказала трава 
на високе багряне світило .  
           
                              Ігор Римарук 
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YÇÌ[ýçãXç »K÷×[ýãTö Øö‚Ê×Tö, åEõçX åc÷]ãÜ™öÌ[ý ..... )
EõUç açGãÌ[ý VçC QÇö[ý*
a[ýïy XQÍöä»K÷ æPögç»Oô, [ýçVçXÇ[ýçV,

å^X YçTöçÌ[ý Ì[ýç×`,
[ýç Lã_Ì[ý G\öÝãÌ[ý ]çä»K÷ãVÌ[ý ]çãMõ EõUç .....

(%çÌ[ýC VÉãÌ[ý ? ×Eõ %çÌ[ý c÷ã[ý* c÷Ì̂ Tö a[ý+
"Egõçä»Jô" å]çQÍöç B Eõ×ZõÌ[ý åVçEõçX)
%ç[ýçÌ[ý --- c÷çTö VÇ×»Oô \öçÌ[ýÝ*
^çÌ̂  ×Eõ `ÝTö Y^ïîÜ™ö Eõç_-^çYX,
^×V Xç UçEõTö A+ a×µùlùS?
                    +c÷Ì[ýË ×Ì[ý]çÌ[ýÓEËõ

aãáøTö
    AEõ %çã_çÌ[ý LX] `ãTöEõ åLîç×TöÌ[ý ×]_ãX,

`ãTöEõ EgõçãWýÌ[ý Ø™öã�ö Yçc÷çQÍö %çEõç` »RôçãEõ,
Eõçã_çLçã]Ì[ý [ýÝãLÌ[ý ]Tö %çgWýçÌ[ý %ç×_†ãX,
×ZõãÌ[ý åGä»K÷ LPöãÌ[ý å^X ]çãÌ̂ Ì[ý ×Y»KÇ÷QöçãEõ ---
_ÇŠ c÷ãÌ̂ , ×[ý_ÝX c÷Ì̂  ×lù×TöÌ[ý açãU ^ã[ý
V„ù, lùTö, Eõçã_Ì[ý YÒ_ãÌ̂  \öGÂ A EõçÌ̂ [ýÌ[ý
TÇöã_ WýãÌ[ý =ˆùÛYçãX HçãaÌ[ý %çIÇø_ Töã[ý
%çã_çÌ[ý YçãX Ì[ýNþç\ö B XÝ_ å[ýVXçÌ[ý 'YÌ[ý*

+c÷Ì[ýË ×Ì[ý]çÌ[ýÓEËõ
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Пісенька про черешню 
 
На черешні, що зрубана  
й спалена давно,  
малий хлопчик до стовбура  
прихилив чоло.  
Якщо добре придивиться —  
можете уздріть  
на сорочці проти серця  
черешеньки слід. 
 
Сорочечка білесенька,  
а личко, як без:  
не бий, мамо, телесика —  
цей слід відпереш.  
Не бий, мамо, бо уранці  
за тринадцять літ  
ще раз буде на кошульці  
від кісточки слід. 
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æ»JôÌ[ýÝ Zõã_Ì[ý GçX

åYçQÍöç Eõç»Oôç æ»JôÌ[ýÝ Gç»K÷»Oôç
Ì[ýãÌ̂ ä»K÷ %ãXEõ Eõç_,
B æ»K÷çvô æ»K÷ã_»Oôç
TöçÌ[ý Eõçã‰ø æPöEõçÌ̂  EõYç_*
TöçÌ[ý Lç]çÌ[ý [ýÇãEõ c÷çÌ̂  -
c÷PöçTËö XLãÌ[ý %çãa
×PöEõ å^Uç c÷ÖVÌ̂  åaUçÌ̂
æ»JôÌ[ýÝÌ[ý Ì[ýNþ ×»Jôc÷Ô \öçãa*

Lç]ç açVç Wý[ýWýã[ý, CãÌ[ý,
]ÇF ZõîçEõaç, Ì[ýe åGä»K÷ =ã[ý :
å]ãÌ[ýç Xç ]ç, [ýç_ãEõãÌ[ý -
C VçG WýÇãÌ̂  åXã[ý*
å]ãÌ[ýç Xç ]ç, AEõ aEõçã_ åEõçX
[ý»K÷Ì[ý åTöãÌ[ýç c÷ã_ =wøÝSï
_çGã[ý Lç]çÌ̂  TöFX
A+ [ýÝãLÌ[ý ]Tö+ Ì[ýNþ ×»Jôc÷Ô*
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Ой та кісточка просвердлить  
сорочку тонку,  
ввійде вона у серденько,  
як в черешеньку… 
Хтось там сивий до стовбура  
притулить чоло,  
до черешні, що зрубана  
й спалена давно. 
                                                               

Іван Малкович   
[11 грудня 1981] 
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åa [ýÝL %Xî, EõãÌ[ý å\öV
Ø‘ö¬K÷ Lç]çÌ[ý %çQÍöç_
c÷ÖVãÌ̂  EõãÌ[ý å^ YÒã[ý̀
å^X æ»JôÌ[ýÝ Zõ_ ...
TöFX YhõãEõ` åEõçX ]çUç
Eõçã‰ø åc÷_çã[ý EõYç_,
æ»JôÌ[ýÝ Gçä»K÷, B åYçQÍöç Eõç»Oôç
^ç Ì[ýãÌ̂ ä»K÷ %ãXEõ Eõç_*

+\öçX ]ç_ãEõç×\ö»Jô
[11 ×Qöãa¶‘öÌ[ý, 1981] 
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Музика , що пішла  
 
Коли вона плелася в коси  —  
чом, скрипко, відвернулась пріч?  
Як музику  пустила  босу   
в таку непевну, звабну  ніч? 
Ох , смиче , теж  дививсь куди ти? —   
вже  ж  сивина  спадає з пліч, —   
як  босу музику пустити  
в таку непевну, звабну  ніч?.. 
Візьму собі землі окраєць,  
піду блукати по світах, —  
хай  тільки вітер завиває  
в моїх  розхристаних слідах… 
О мамо, тату , як  спитають ,  
куди ваш  син подався  з віч —   
скажіть:  він  музику шукає,  
що босою  пішла у  ніч. 
 
                   Іван Малкович  

[1980, осінь] 



159

å^ aÇÌ[ý åGä»K÷ »Jôã_
^FX åa å[ýSÝ-å[ýgãWý éTöÌ[ýÝ -
å[ýc÷ç_ç, åEõX ×Zõ×Ì[ýãÌ̂  ]ÇF »JôçC×X %çg×FYçãTö?
åEõ]ãX aÇÌ[ýãEõ æ»K÷äQÍö ×Vã_ Fç×_ YçãÌ̂
å^ãTö B ×¥Wýç\öÌ[ýç ]çÌ̂ ç[ýÝ Ì[ýçãTö?

Cãc÷, å[ýc÷ç_çÌ[ý »K÷×QÍö, ×»K÷ã_ åEõçUç TÇö×]?-
YçEõç »JÇôã_Ì[ý »Rôç_ Xçã] å^ EgõçWý å[ýãÌ̂ ,-
åEõ]ãX å^ãTö ×Vã_ aÇÌ[ýãEõ Fç×_ YçãÌ̂
%]X ×¥Wýç\öÌ[ýç ]çÌ̂ ç[ýÝ Ì[ýçãTö?...

×XãÌ̂  AEõ ]ÇäPöç L×]
}×] ×[ýã`ŸÌ[ý %×_ G×_, -
£WýÇ CäQÍö HÇ×Sï c÷çCÌ̂ çÌ̂
å]çÌ[ý XGÂ =¬KÊ÷eF_ YUWýÉ×_...

]çãGç, TöçTö, ^×V EõãÌ[ý ×Lpûçaç
åG_ åEõçUç YÇy æ»JôçãFÌ[ý %çQÍöçã_ -
å[ýçã_ç: åGä»K÷ åa+ aÇãÌ[ýÌ[ý aµùçãX,
å^ åG_ Fç×_ YçãÌ̂  Ì[ýçãTö »Jô'å_*

 +\öçX ]ç_ãEõç×\ö»Jô
[1980, åc÷]Ü™öEõç_]
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%XÇ[ýç×VEõçÌ[ý aeã^çLX
awøÌ[ý-%ç× Ì̀[ý V ã̀Eõ åaç×\öãÌ̂ Tö +=×XÌ̂ X [ýç YÉ[ýï +=ãÌ[ýçY ]çãX+ ×[ýYÀã[ýÌ[ý,

×¥TöÝÌ̂  ×[ý̀ Ÿ̂ ÇãˆùÌ[ý C Pöç‰øç _QÍöç+ãÌ̂ Ì[ý XçXç Ì[ýÓ̂ ù Ÿ̀ça Eõç×c÷XÝ ]ãX c÷Tö, TöçÌ[ý aã†
[ýçLçãÌ[ý UçEõTö Ì[ýÓ̀  C åaç×\öãÌ̂ Tö aç×c÷ãTöîÌ[ý [ýçe_ç %XÇ[ýçãV aÇ_\ö Vçã]Ì[ý aÇ³VÌ[ý
»K÷çYç C [ýgçWýç+-EõÌ[ýç YÒ»JÇôÌ[ý [ý+* ×[ýGTö VÇ+ V ã̀Eõ A+ [ý+ãÌ̂ Ì[ý \öç‰øçÌ[ý Eõã] YÒçÌ̂  £ãXî
Y×Ì[ýSTö c÷ãÌ̂ ä»K÷* Töç+ YÉ[ýï +=ãÌ[ýçY C åaç×\öãÌ̂ Tö +=×XÌ̂ ãXÌ[ý Xç»OôEõÝÌ̂  ×VX[ýVã_Ì[ý
G”, aç×c÷Töî-ae•Êõ×Tö XÌ̂ , lù]Töç[ýV_ C %ãUïÌ[ý YÇX[ýï°OôX, c÷Pöçd %çaç é[ýb]î, éVXî
C YÒç»JÇô^ïîãEõ åEõ³VÐ EõãÌ[ý açVç-Eõçã_ç Eõç×c÷XÝÌ[ý ]ãWýî ×VãÌ̂  c÷ãÌ̂ ä»K÷* TöçÌ[ý å[ý̀ ÝÌ[ý \öçG+
%ç[ýçÌ[ý ×[ý̀ ŸçÌ̂ ãS åQöç[ýç, [ýç×S×LîEõ Ø‘öçãUï C =ãwøLXçÌ̂  å]ãTö CPöç ae[ýçV
]çWýî]m×_Ì[ý åaìLãXî* £WýÇ Ì[ýçLXÝ×Tö XÌ̂ , +×Töc÷ça Ì[ý»JôXçÌ̂  aç×c÷Töî C ae•Êõ×TöÌ[ý
\Éö×]Eõç a¶‘öãµù GTö 25 [ý»K÷ãÌ[ýÌ[ý åaç×\öãÌ̂ Tö Ì[ýçrÑô C YÉ[ýï +=ãÌ[ýçãYÌ[ý ×[ý×\ö~ åVã` VÝHï
%[ýØšöçãXÌ[ý Zõã_ %ç]çÌ[ý ×Eõ»KÇ÷ %×\öpûTöç c÷ãÌ̂ ä»K÷* %çÜ™öLÛç×TöEõ =~Ì̂ X, é[ýãV×`Eõ
XÝ×TöÌ[ý ×[ýä À̀bS C TöçÌ[ý aã† açe[ýç×VEõTöçÌ[ý EõçãL ×X^ÇNþ UçEõçÌ̂  £WýÇ
Ì[ýUÝ-]c÷çÌ[ýUÝãVÌ[ý aã† EõUç [ý_ç »K÷çQÍöçC açWýçÌ[ýS ]çXÇãbÌ[ý aã† ×]ã` åVãF×»K÷, å^
YÒ×Tö×»Oô a]aîçÌ[ý a]çWýçãXÌ[ý »Jôç×[ýEõç×Pö %çä»K÷ ae•Êõ×TöÌ[ý G\öÝãÌ[ý - [ýÇ×ˆùLÝ[ýÝ, Eõ×[ý,
×`”Ý C aç×c÷×TöîEõ ]c÷ã_Ì[ý %YÉ[ýï LGãTö* lù]Töç [ýVã_Ì[ý YÌ[ý YÊ×U[ýÝÌ[ý A+ %‡ûã_
+×Töc÷çãaÌ[ý =YÌ[ý HX HX %äØ—öçY»JôçãÌ[ýÌ[ý EõUç åEõ Xç LçãX? Eõ×[ýãVÌ[ý aÊ×rô AÌ[ý =ãˆùÛ*
%ãUïÌ[ý YÇX[ýï³OôãX [ý×‡ûTö c÷ã_C Eõ×[ýÌ[ýç+ a[ý ^ÇãG aç]ç×LEõ C Ì[ýçLêX×TöEõ
Y×Ì[ý[ýwïøãXÌ[ý EõSïWýçÌ[ý* \öçbçÌ[ý [ýî[ýWýçX Eõç×»OôãÌ̂  AgãVÌ[ý aã† å]_çã]`çÌ[ý aÇã^çãG %ç×]
WýXî* Töç+ GTö 20 [ý»K÷Ì[ý WýãÌ[ý a�ö[ý c÷ãÌ̂ ä»K÷ Ì[ýÓ̀ , åYç×_ ,̀ +=ãyÔXÝÌ̂ , [ýÇ_ãG×Ì[ýÌ̂ çX,
æØÚöç\öçEõ \öçbç åUãEõ Eõ×[ýTöç C Ì[ý»JôXçÌ[ý \öç[ýçXÇ[ýçV EõÌ[ýç* [ýçe_ç C \öçÌ[ýTöÝÌ̂
aç×c÷ãTöî AgãVÌ[ý %çGÐc÷, ×[ýã`b EõãÌ[ý Ì[ý[ýÝ³VÐXçãUÌ[ý YÒ×Tö G\öÝÌ[ý Ò̂̀ ùç åVãF Eõ×[ýmÌ[ýÓÌ[ý
×Eõ»KÇ÷ Ì[ý»JôXç C \öçÌ[ýãTöÌ[ý YÒçNþX Ì[ýçrÑôY×Tö %ç[ýVÇ_ Eõç_çã]Ì[ý [ý+ +=ãyÔXÝÌ̂  \öçbçÌ̂
%XÇ[ýçV EõãÌ[ý×»K÷* TöF×X =Y_×�ù EõãÌ[ý×»K÷ å^, +=ãyÔãXÌ[ý ]WýÇÌ[ý \öçbçÌ[ý aã† %ç]çãVÌ[ý
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YçPöEõãVÌ[ý XTÇöX ae_çãYÌ[ý å[ý̀  YÒãÌ̂ çLX* Eõ×[ý[ýµÇùÌ[ýçC [ý_ã_X - VÇ+ ^ÇG ×\öXËãVã`
åUãEõ YÒ[ýçãaÌ[ý ×X[ýµù Xç ×_ãF Eõ×[ýTöçÌ[ý aeEõ_X ×VãÌ̂  +=ãyÔãXÌ[ý +×Töc÷çãaÌ[ý
%ç_YXç %çgãEõç* %XÇ[ýçV aç×c÷ãTöîÌ[ý ×[ý̀ Ÿ[ýîçYÝ ×XÌ̂ ] %XÇaçãÌ[ý +×Töc÷çãaÌ[ý A+
%ç_YXçÌ̂  ×[ý×\ö~ `TöçŒÝÌ[ý Eõ×[ýTöçÌ[ý %XÇ[ýçãV ^ÇãGçYã^çGÝ [ýçe_ç [ýî[ýc÷ÖTö c÷ãÌ̂ ä»K÷,
Töç+ %X\öîØ™ö YçPöãEõÌ[ý Eõçä»K÷ ×Eõ»KÇ÷ Eõ×[ýTöç åaãEõã_ ]ãX c÷ãTö YçãÌ[ý*

[ýç[ýç-]çãEõ ×XÌ̂ ×]Tö Eõ×[ýTöç Yç×PöãÌ̂  ]çãaÌ[ý YÌ[ý ]ça [ýçe_ç Xç [ýã_C
\öçbçãEõ [ýgçÅ×»JôãÌ̂  Ì[ýçFçÌ[ý YÒä»Jôrôç YÒ]çS EõÌ[ýTöç]* A+ aeEõ_ãXÌ[ý YÒ×Tö×»Oô Eõ×[ýTöçÌ[ý
%XÇ[ýçV Eõ×[ýãVÌ[ý =Yc÷çÌ[ý ×VãÌ̂ ×»K÷, ^gçÌ[ýç %çL åX+ TgöçãVÌ[ý aeGÐc÷`ç_ç [ýç %ç±ÁÝÌ̂ ãVÌ[ý
Eõçä»K÷ åYgìä»K÷ ×VãÌ̂ ×»K÷ [ýçe_ç %XÇ[ýçV* åEõçX×VX YÒEõç` EõÌ[ýçÌ[ý EõUç a×Töî \öç×[ý×X*
YÒU] æYÒÌ[ýSç åVÌ̂  %ç]çÌ[ý ×YÒÌ̂  \öç+ ×[ýã[ýEõçX³V, ^çÌ[ý =YãV` C YÒ×TöYãV a×yÔÌ̂
açc÷ç^î »K÷çQÍöç A+ aeEõ_X YÒEõç×`Tö c÷Tö Xç* Eõ×[ýãVÌ[ý aã† TgöçãVÌ[ý LÝ[ýXÝ C aÊ×rô
×XãÌ̂  ×XÌ̂ ×]Tö %çã_ç»JôXç »K÷çQÍöç ×Eõ»KÇ÷ \öçbç×[ýV [ýµÇùÌ[ýç FÇ[ý açc÷ç^î EõãÌ[ýä»K÷X*
\Ëöåa×º\öTö YÒEõç`XçÌ[ý %Wýîlù Qö: +=Ì[ýÝ ]ÝEõÝãTöãáøç, ×\öTöç×_ EõãXçãXç\ö, Qö: Cã_Xç
J]ÝÌ[ý, ×Y»OôçÌ[ý Øö‚Ý_×•õ, YÉ[ýï +=ãÌ[ýçY =~Ì̂ X aeØšöç, ×EõãÌ̂ ã\öÌ[ý "æ»OôãGçÌ[ý åa³OôçÌ[ý' TöçÌ[ý
]ãWýî %XîTö]* A»K÷çQÍöç Eõ×[ý[ýµÇù ]ÊSç_, Eõ×[ýTöçäYÒ]Ý é`[ýç_, Ì[ý†X C Eõä{çã_Ì[ý ]Tö
%ãXãEõ Yç‰Çø×_×YÌ[ý ]É_îçÌ̂ X EõãÌ[ýä»K÷X* Eõ_EõçTöçÌ̂  YÒEõç`XçÌ[ý a]ãÌ̂  %ãXEõ
YÒ×TöEÉõ_ Y×Ì[ý×Øšö×TöãEõ %×TöyÔ] EõÌ[ýãTö ac÷çÌ̂ Töç EõãÌ[ýä»K÷X ``WýÌ[ý YÒEõç`XÝÌ[ý
%×WýEõçÌ[ýÝ Ò̀Ý %×]Ì̂  [ýã³VîçYçWýîçÌ̂ , åEõì×`Eõ C VÝYç ]LÇ]VçÌ[ý C åaç]XçU
»JôävôçYçWýîçÌ̂ * AgãVÌ[ý aEõ_ãEõ %ç]çÌ[ý %çÜ™ö×Ì[ýEõ WýXî[ýçV C EÊõTöpûTöç LçXç+*
[ýçe_çÌ̂  +=ãyÔXÝÌ̂  Eõ×[ýTöçÌ[ý A+ YÒU] aeEõ_ãXÌ[ý lÇùVÐ YÒä»JôrôçÌ̂  yÓ×»Oô UçEõãTö YçãÌ[ý*
TöçÌ[ý ]çLÛXç »K÷çQÍöçC YçPöEõãVÌ[ý Eõçä»K÷ AEõçÜ™ö %XÇãÌ[ýçWý, %çWýÇ×XEõ å^çGçã^çG ]çWýî]
+-å]_-A ]Töç]Tö YçPöçX - mridulaghosh1@gmail.com 

 ]ÊVÇ_ç åHçb
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Від українського видавця 
 
Українська поезія розширює межі цивілізацій 
 
Стосунки українського журналу іноземної літератури

„Всесвіт” з Індією – особлива прикмета нашого часопису і 
Видавничого дому „Всесвіт”. Без перебільшення, ґрунтовному 
діалогу української та індійської культур упродовж останніх 50-ти 
років слід завдячувати саме „Всесвітові”, про що промовляють сухі
цифри: за цей час журнал запропонував читачам понад 80
публікацій творів індійської літератури, а 8 окремих публікацій – то 
твори великого бенгальця Рабіндраната Тагора. Особлива наша 
гордість – спеціальний, повністю присвячений індійський культурі й
літературі номер, який вийшов у 1976 році і який високо оцінила
велика Індіра Ґанді.   

Зрозуміло, до набуття незалежності України у 1991 році, в 
Індії не могло бути такого потужного процесу навзаєм, хоча й тоді
мовами народів Індії прозвучала знаменита поема „Катерина” 
найбільшого українського поета Тараса Шевченка, яка 
перекладалася за підрядниками. 

На відміну від тих часів, першим повівом новочасних
українсько-індійських літературних зв’язків стає антологія „Україна 
альпона”, що її підготувала доктор Мрідула Гош – щирий друг нашої 
країни, знаний політолог, культуролог і людина з унікальним
мовним чуттям. Це знакове видання провіщає добу прямого, віч-у-
віч діалогу двох дружніх культур і країн, діалогу без посередників і
політичних тлумачів. Уперше українська поезія звучатиме у
прямому, з мови оригіналу на мову бенгалі перекладі. 

Це особливо важливо, зважаючи на 200 мільйонів людей у
світі, що є носіями бенгальської мови: в самій Індії, у Бангладеш,
численній діаспорі. В Індії  багато дивовиж, але найбільша та, що
там насправді  люблять, читають і купують поетичні книжки. Поезія
невмируща, бо з неї постала людська особистість, і саме в ній
найвиразніше окреслюється сутність людини – совість. 
    
Юрій Микитенко,   
доктор філософії, головний редактор журналу “Всесвіт”  
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Ukrainian poetry widens its horizons

Relations with India are something special for the
Ukrainian journal of foreign literature Vsesvit. Without
exaggeration, the list of Vsesvit's publications bears witness to an
intimate dialogue between the Indian and Ukrainian cultures over
the past 50 years: more than 80 titles of Indian literature and 8
separate volumes - including the works of the great poet
Rabindranath Tagore. We are particularly proud that a special
issue on Indian culture and literature, released in 1976, was
greeted with praise by none other than Mrs. Indira Gandhi.

It is quite understandable that there was not much interest
in Ukrainian literature in India prior to 1991, the year in which
Ukraine became independent. Even back then, however, our
greatest poet, Taras Shevchenko's famous poem "Kateryna" had
been translated into several Indian languages, but through the
medium of other languages.

This anthology - "Ukraina Alpona" - is therefore the first
attempt to develop a direct Ukrainian-Indian literary connection,
thanks to Dr. Mridula Ghosh, a well known political scientist,
expert on culture and a sincere friend of Ukraine with a unique
sense of its language. Without intermediaries and political
interpreters, this notable publication is a milestone for the
beginning of a direct, face-to-face dialog between the cultures of
two friendly countries. For the first time Ukrainian poetry will be
read in Bengali, translated directly from the original Ukrainian
texts.

This is especially important, given the high esteem in
which poetry in general is held in India, and the fact that 200
million people throughout the world are native speakers of
Bengali - in India, Bangladesh, and in the Diaspora. Poetry never
dies; it brings out the immortal soul and what is innate in all
human beings - the conscience.

Dr. Yuriy Mykytenko
Chief Editor, VSESVIT

+=ãyÔXÝÌ̂  YÒEõç`ãEõÌ[ý ×Xã[ýVX
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Y×Ì[ý×`rô (aeEõ_ãX [ýî[ýc÷ÖTö ×Eõ»KÇ÷ ×[ýãV`Ý Xç] C `ãŒÌ[ý »OôÝEõç)
æØ™öY - Ì[ýç× Ì̀̂ ç, +=ãyÔX C YÉ[ýï +=ãÌ[ýçãY £›õ, TÊöSç[ýÊTö, ×X¹YçVY YÒçÜ™öÌ[ý*
×aÌ̂ çX - +=ãyÔX C åYç_îçã‰øÌ[ý aÝ]çãÜ™ö ×\öaË_ç XVÝÌ[ý VÝHïTö] =YXVÝ*
QöX - Ì[ýç× Ì̂̀ çÌ[ý ×¥TöÝÌ̂  [ýÊc÷wø] XVÝ, Ì[ýç× Ì̂̀ çÌ[ý YÉ[ýïç‡ûã_, +=ãyÔãXÌ[ý aÝ]çÜ™ö åUãEõ
×Eõ»KÇ÷ VÉãÌ[ý %çL\ö açGãÌ[ý YäQÍöä»K÷*
VÂÝYçÌ[ý - +=ãyÔãXÌ[ý [ýÊc÷wø] XVÝ, Ì[ýç× Ì̀̂ ç åUãEõ =dY×wø c÷ãÌ̂  å[ý_çÌ[ýÓãaÌ[ý ×Eõ»KÇ÷
%eã` YÒ[ýç×c÷Tö c÷ãÌ̂  +=ãyÔãXÌ[ý ]ãWýî ×VãÌ̂  [ýãÌ̂  EÊõbÕ açGãÌ[ý YäQÍöä»K÷*
EõçYïçU - +=ãyÔãXÌ[ý Y×¸Jôã], æØÚöç\öç×EõÌ̂ ç, c÷çã†Ì[ýÝ C Ì[ýÓ]ç×XÌ̂ çÌ[ý aÝ]çãÜ™ö %[ý×ØšöTö
Y[ýïTö]ç_ç (+eÌ[ýçLÝãTö EõçãYïÅ×UÌ̂ çX)
Eõç×_Xç - HX _ç_ Ì[ýãIøÌ[ý æ»K÷ç»Oô EÇõ_LçTöÝÌ̂  Zõ_ (Viburnum opulus)

åZõ{çcË÷ - ×] Ì̀[ý åVã` %çÌ[ý[ýÝ \öçbçÌ̂  Ì[ýçL×]Ø—öÝ
+\öçXË, åYäyç - å^ åEõçX å_çEõ, ([ýçe_çÌ̂  å^]X Ì[ýç], `îç], ^VÇ, ]WýÇ)
×aãaãÌ[ýç (Cicero) LX½ FÐÝrôYÉ[ýï 106, ]ÊTÇöî 43, åÌ[ýç]çX Vç`ï×XEõ, Ì[ýçLXÝ×Tö×[ýV,
[ýNþç*
TöãEïõ]çVç (Tomas de Torquemada) (1420-1498)]Wýî^ÇãG å&ãXÌ[ý +³EÇõ+×L`ãXÌ[ý
åXTöç* ×X]ï]Töç C aÜ—öçãaÌ[ý açc÷çã^î 1492åTö [ýîçYEõ\öçã[ý +§VÝãVÌ[ý å&X åUãEõ
TöçQÍöXçÌ̂  C c÷çLçÌ[ý å_çãEõÌ[ý c÷TöîçÌ[ý LXî EÇõFîçTö*
Yã_a - =wøÌ[ý +=ãyÔãXÌ[ý [ýãX a]Ê̂ ù %‡û_, YÒç»JôÝX ØÚöç\ö a\öîTöçÌ[ý YÝPöØšöçX*
Y×V_ - V×lùS-Y×¸Jô] +=ãyÔãXÌ[ý =[ýïÌ[ý a]\Éö×], VÂÝºOôçÌ[ý C V×lùS [ýÇG XVÝÌ[ý ]WýîØšö_*
æ»JôÌ[ýÝã]ç`ç - EõçYïçU Yçc÷çäQÍöÌ[ý ]ãWýî 80 ×Eõã_ç×]»OôçÌ[ý VÝHï XVÝ
åYç»Jôç+Xç - VÂÝYçãÌ[ýÌ[ý AEõ×»Oô `çFçXVÝ, AFX £×EõãÌ̂  æ»K÷ç»Oô âÑ÷ãV C L_ç`ãÌ̂  Y×Ì[ýSTö
c÷ãÌ̂ ä»K÷* 988 açã_ AÌ[ý Lã_+ [ýîçYË× »OôL] EõãÌ[ý FÐÝºOôWýã]ï VÝ×lùTö c÷Tö aEõã_*
Ì[ýÓ`×XEËõ - +=ãyÔãXÌ[ý å_çEõç»JôçãÌ[ý C ×`ã” [ýî[ýc÷ÖTö _ç_ C Eõçã_ç Ì[ýãIøÌ[ý (%ãXEõ
a]Ì̂  XçXç Ì[ýãIø) aÉ©Âù åa_ç+ãÌ̂ Ì[ý EõçL EõÌ[ýç ×[ýFîçTö açVç »JôçVÌ[ý, Ì[ýÓ]ç_ [ýç %ç[ýÌ[ýS,
^ç ×VãÌ̂  LX½, ]ÊTÇöî, ×[ý[ýçc÷ C %XîçXî éV×XEõ %ç»JôçÌ[ý Yç×_Tö c÷Ì̂ *



I have before me the table of contents of the first anthology of Ukrainian poetry in the Bengali
language. This collection was selected and translated by a writer and researcher with a
profound knowledge and understanding of the Ukrainian language - Ms. Mridula Ghosh, an
Indian national and Bengali by birth.
The unique, thousand year old, and spiritually rich and diverse poetic culture of India is quite well
known in Ukraine, thanks to the universalism of the Ukrainian poet Ivan Franko and the tireless
efforts of several translators of literary works written in the various languages of India. However, a
serious interest in Ukrainian literature in India has yet to emerge, no doubt due to the fact that
Ukraine only recently achieved its independence. In a similar vein, Indian culture was also not so
widely known in the colonial period before independence.
Ms. Ghosh is profoundly familiar with the patriotic and state building mission of Ukrainian poetry,
which she introduces to the Indian reader.
As the first appearance of the Ukrainian nation in India, her anthology - "Ukraina alpona" or
"Ukrainian patterns" - deserves the highest of praise. Although it does not include all of the
famous names in Ukrainian poetry - after all, this is only a first 'acquaintance' - no one in this
collection is 'second-string' or superfluous. Also worthy of note is the care Ms. Ghosh has taken
to avoid repetition in showing the vibrant philosophical and lyrical diversity of motive, and in
concentrating on works that celebrate the spirit and universal humanist attributes of Ukrainian
poetry.
Ms. Ghosh has indeed made a very significant contribution to independent Ukraine.
Finally, this collection has been blessed with its publication taking place in the year marking the
150th anniversary of the birth of the great Indian poet, Rabindranath Tagore.

-- Dmytro Pavlychko, a famous poet of Ukraine




